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Danke für die Auswahl von unserer Wickelmaschine bel 
Z577, die zur effektiven Arbeit entworfen worden ist.

Die vorliegende Bedienungsanleitung ermöglicht Ih-
nen voll Vorteile der Wickelmaschine zu nutzen und 
gleichzeitig den Prozess der Umwicklung von Ballen zu 
optimieren.

Die Bedienungsanleitung enthält das detaillierte In-
haltsverzeichnis und danach Beschreibungen, die die 
Identifikation und das Kennenlernen der Wickelmaschi-
ne erleichtern. 

Informationen über die Sicherheit und den Arbeits-
komfort, die Beschreibung der Aggregierung mit dem 
Schlepper, Servicetätigkeiten und Lagerungsbedingun-
gen befinden sich auf weiteren Seite der Bedienungs-
anleitung. 

Der Katalog von Ersatzteilen, der das Verzeichnis von 
Hauptteilen der Wickelmaschine enthält, und deren 
Bestellung erleichtert, ist der vorliegenden Bedie-
nungsanleitung in der elektronischer Form auf einer CD 
beigefügt.

Den Katalog in Papierform können Sie in autorisierten 
Verkaufsstellen oder direkt beim Hersteller kaufen. 

Sowohl die Bedienungsanleitung als auch der Katalog 
von Ersatzteilen enthalten Hauptinformationen über 
das Erzeugnis. Das Niveau der Ausführung und Vollstän-
digkeit des Erzeugnisses darf von dem in der Bearbei-
tung dargestellten abweichen. 

Der Hersteller behält sich das Recht auf die Einführung 
von Veränderungen ohne vorherige Information vor
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Warnung:

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.
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Dieses Symbol warnt und weist auf die 
notwendige Beachtung von Sicher-
heitsanforderungen des Betreibers, der 
Dritten, oder der sicheren Arbeit des 
Erzeugnisses hin.
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Dieses Symbol zeigt zusätzliche Infor-
mationen, die die Funktion des Erzeug-
nisses optimieren lassen.
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Das Symbol macht auf die notwendige 
Beachtung von Umweltschutzanforde-
rungen aufmerksam.
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Das Symbol verweist Sie auf die Seite, 
auf der sich detaillierte Informationen 
zum gegebenen Thema befinden.
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1 Identifikation der Wickelmaschine, allgemeine Sicherheitsregeln
1.1 Identifikation der Wickelmaschine

Die Wickelmaschine ist anhand des Datenschilds zu 
identifizieren, das fest am Rahmen der Hauptwickelma-
schine befestigt ist. 

Daten, die auf dem Datenschild angebracht sind, zeigt 
die Abbildung unten.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Es wird verboten, mit der Wickelma-
schine öffentliche Straßen ohne das Da-
tenschild oder mit einem unleserlichen 
Datenschild zu befahren.

Bei dem Einkauf prüfe nach, ob die Fabrikationsnummer, die auf dem Datenschild der Maschine angebracht ist, mit 
der in der Bedienungsanleitung und Garantiekarte eingetragenen Nummer übereinstimmt.

Owijarkę identyfikować na podstawie 
tabliczki znamionowej trwale przymocowa-
nej do ramy głównej owijarki. 

Dane umieszczone na tabliczce znamionowej 
podaje poniższy rysunek

        

Zabrania się wyjazdu na drogi 
publiczne owijarki bez  tabliczki 
znamionowej lub z nieczytelną 
tabliczką znamiomową. Przy zakupie sprawdź zgodność numeru fabrycznego umieszczonego na tabliczce znamiono-

wej maszyny z numerem wpisanym w instrukcji obsługi i karcie gwarancyjnej.

1 Identy�kacja owijarki, ogólne zasady bezpieczeństwa
1.1 Identy�kacja owijarki
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Datenschild
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wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
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szczegółowe informacje na dany 
temat.
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Die Bedienungsanleitung stellt die 
Hauptausstattung der Wickelmaschine 
bel Z577 dar

Falls die Maschinen einem anderen Nutzer verkauft 
wird, muss die Bedienungsanleitung unbedingt über-
geben werden. Es wird empfohlen, dass der Zusteller 
der Wickelmaschine die Bestätigungen für die Annahme 
der Bedienungsanleitung zusammen mit der Maschine, 
unterschrieben von dem Käufer archiviert.

Benutzer, mache dich genau mit der Be-
dienungsanleitung vertraut.

Die Anwendung von deren Empfehlungen lässt Gefah-
ren vermeiden, die Maschine leistungsfähig und ergie-
big benutzen und die Garantie innerhalb des durch den 
Hersteller gewährten Zeitraums behalten.
Erschöpfende Erklärungen über den Bau, Funktionswei-
se, Arbeitstechnologie und alle anderen Fragen, die die 
Maschine betreffen, erteilen autorisierte Verkaufspunk-
te und der Hersteller der Wickelmaschine.
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Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Es wird verboten, die Wickelmaschine 
von Personen zu gebrauchen, die sich 
mit der vorliegenden Bedienungsanlei-
tung nicht vertraut gemacht haben.

Die Wickelmaschine ist gemäß deren Bestimmung an-
zuwenden, und sie mit Ackerschleppern von der Kraft 
über 30kW und der Zugkraftklasse min. 0,9 zu aggre-

gieren. Die Wickelmaschine bel Z577 ist zur Entnahme 
von Ballen vom Boden, Beladung von Ballen auf den 
Drehtisch, Umwicklung von Ballen mit der Folie und 
Ausladung von Ballen auf den Boden bestimmt. 
Getrocknete Gräser und andere Hülsenfrüchtler von 
der Feuchtigkeit etwa 60%1 sind zu Ballen mit Hilfe 
von Sammelpressen und Rollpressen umzuwickeln. Die 
Umwicklung von Ballen ist auf dem zu deren Lagerung 
bestimmten Feld oder Platz, praktisch gleich nach de-
ren Zusammenrollen (maximal innerhalb von bis zu 2 
Stunden2) durchzuführen. Zusammengerollte Ballen 
sind maximal in zwei Schichten auf der trockenen und 
glatten Fläche zu legen und zu beachten, dass die Um-
wicklungsfolie vollständig ununterbrochen bleibt.
Der Gärungsprozess ist im Zeitraum von 6 bis 8 Wochen 
in Plustemperaturen durchzuführen. So angefertigte 
Grassilage eignet sich zur Fütterung als vollwertiges 
Futter.
Während der Arbeit mit der Wickelmaschine gefährdet 
der Lärm nicht, der beim Betreiber den Gehörverlust 

zur Folge haben könnte, weil das Lärmniveau der funk-
tionierenden Maschine den Wert von 70 dB (A) nicht 
überschreitet und die Arbeitsstelle des Betreibers in der 
Führerkabine des Schleppers ist.

Während der Arbeit mit der Wickelmaschine gefährden 
keine Vibrationen, weil der Wert von Vibrationen, die 
auf obere Gliedmaße des Betreibers nicht 2,5 m/s2 über-
schreiten, und die Arbeitsstelle des Betreibers sich in der 
Führerkabine des Schleppers befindet.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Willkürlich eingeführte Konstruktions-
veränderungen befreit den Hersteller 
der Wickelmaschine von der Verant-
wortung für infolge deren entstandene 
Gefahren und Schäden.

 

1 Gräser und andere Hülsenfrüchtler, die zur Einsäue-
rung und Umwicklung bestimmt sind, sind in der An-
fangsphase des Ährenschiebens zu mähen (optimal am 
Nachmittag). Am nächsten Tag, nach einigen Stunden 
der Trockung, ist der gemähte Stoff mit Hilfe von Roll-
pressen zu sammeln. Den maximalen Grad des Zusam-
menpressens von Ballen behalten

2 In Ballen, die über eine längere Zeit gelassen werden, 
tritt der ungünstige Verfaulungsprozess auf.
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1.2 Bau der Wickelmaschine

Die Wickelmaschine Z577 besteht aus folgen-
den Baugruppen:
• Hauptrahmen	 Pos. 1
• Folienaufgabevorrichtung	 Pos. 2
• Der bewegliche Rahmen	 Pos. 3
• Der Drehrahmen	 Pos. 4
• Aufladungsarm	 Pos. 5
• Deichsel	 Pos. 6
• Stützenfuß	 Pos. 7
• Schneidesystem	 Pos. 8
• Seitenkegel	 Pos. 9
• Drehachswelle	 Pos. 10
• Hydroseparator	 Pos. 11
• Steuerhebel	 Pos. 12
• Zähler L-02	 Pos. 13

Am Hauptrahmen (I) wurde die Deichsel (6) angeschraubt, die mit einem regelbaren Haken endet, der zur Ankupplung der Wickelmaschine 
mit dem Ackerschlepper und deren Nivellierung dient.
Am Hauptrahmen (3) ist der Drehrahmen (4) befestigt. Am Hauptrahmen (1) ist drehbar der Aufladungsarm (5) befestigt. Am Hauptrahmen 
(I) wurde die Folienaufgabevorrichtung (2) eingebaut. An der Folienaufgabevorrichtung wurde das Piktogramm angebracht, das die Bahn 
der Folienverschiebung während der Funktion von der Wickelmaschine darstellt.

Owijarka Z577 zbudowana jest     
z następujących zespołów:

1.2 Budowa Owijarki

• Rama główna  poz.  1  
• Podajnik folii  poz.  2  
• Rama ruchoma  poz.  3  
• Rama obrotowa  poz.  4
• Ramię załadunku  poz.  5
• Dyszel   poz.  6
• Stopa podporowa  poz.  7
• Zespół tnący  poz.  8
• Stożek boczny  poz.  9
• Półoś obrotowa  poz. 10
• Rozdzielacz hydrauliczny poz. 11
• Dźwignie sterowania poz. 12
• Licznik L-02  poz. 13

5

Do ramy głównej (1) przykręcono dyszel (6) zakończony regulowanym zaczepem służącym do łączenia owijarki       
z ciągnikiem rolniczym i jej poziomowania.
Do ramy ruchomej (3) przymocowana jest rama obrotowa (4). Do ramy głównej (1) przymocowano obrotowo ramię 
załadunku (5). Na ramie głównej (1) zabudowano podajnik folii (2). Na podajniku folii umieszczono piktogram 
obrazujący tor przemieszczania się folii w trakcie pracy owijarki.

Schema des 
Folienverlaufs
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1.3 Charakteristik der Wickelmaschine

Ord-
nungs-

zahl

Aufzählung Maßeinheit

1 Typ Z577

2 Die Anschlussweise mit dem Schlepper - angehängt

3 Typ des Fahrwerks - einachsig

4 Bauausmaße in der Arbeitslage
Länge/Breite/Höhe

mm 4350/2700-3760/2380

5 Bauausmaße in der Transportlage
Länge/Breite/Höhe

mm 4350/2450/2380

6 Maß der Maschine kg 950

7 Die maximale Masse des Ballens kg 800

8 Ausmaße des umgewickelten Ballens
Länge
Durchmesser

mm
mm

1200
1000-1200

9 Die maximale Arbeitsgeschwindigkeit km/h 10

10 Die maximale Transportgeschwindigkeit km/h 15

11 Aggregierung mit dem Schlepper durch - Ackerhaken oder oberer Transporthaken

12 Die Klasse des Schleppers - 0,9

13 Die minimale Kraft des Schleppers kW 30

14 Der erforderliche Druck des Krafthydrauliksystems des Schleppers MPa 14

15 Die empfohlene Leistungsfähigkeit der Pumpe vom Schlepper l/min 22

16 Der Druck auf den Schlepperhaken kN 4,7
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17 Der Abstand von Rädern in der Arbeitslage mm 2950

18 Der Abstand von Rädern in der Transportlage mm 2030

19 Bereifung - 10.0/80 – 12 10 PR

20 Druck in der Bereifung bar 3,5

21 Durchmesser des Deichselauges mm 40

22 Der Antrieb der Wickelmaschine - Hydraulisch aus dem Krafthydrauliksystem des Schleppers

23 Der Antrieb des Drehrahmens - Der hydraulische Motor 

24 Die maximale Drehgeschwindigkeit des Drehrahmens Drehung/Min. 35

25 Aufladungsweise von Ballen - Automatisch mit dem Aufladungsarm

26 Ausladungsweise von Ballen - Automatisch mit dem schwenkbaren Tischrahmen

27 Abschneiden der Folie - Automatisch nach der Umwicklung des Ballens

28 Die Breite der Folie mm 500, 750

29 Drehungsanzahl des Drehrahmens (vom Tisch) an der Folie:
500 mm750 mm Drehungen

Drehungen
24
16

30 Umwicklungszeit der Folie Min. ~ 2

31 Anzahl von Bedienungspersonen - 1 (Betreiber des Schleppers)

32 Umwicklungszähler - Elektronisch, Typ L - 02

33 Spannung der elektrischen Installation der Beleuchtung V 12

34 Die Beleuchtung der Maschine - Option - Gemäß den Anforderungen der Straßenverkehrsordnung
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1.4 Ausmaße der Wickelmaschine

Auf der Abbildung daneben wurden die Bauausmaße der Wickelmaschine in der Funktionslage dargestellt.

1.4 Wymiary owijarki

Na rysunkach obok przedstawiono wymiary gabarytowe 
owijarki w położeniu roboczym.

Na rysunkach przedstawiono wymiary gabarytowe owijarki w położeniu roboczym.

8
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Auf der Abbildung daneben wurden die Bauausmaße der Wickelmaschine in der Funktionslage dargestellt.

Oznaczenia piktogramów podano w części 1.6 instrukcji.

1.5 Usytuowanie piktogramów
Usytuowanie piktogramów strona prawa

9

1.5 Lage von Piktogrammen
Lage von Piktogrammen

Die rechte Seite
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Die Bezeichnung von Piktogrammen wurde im Teil 1.6 der Bedienungsanleitung angegebenOznaczenia piktogramów podano w części 1.6 instrukcji.

Usytuowanie piktogramów strona lewa

10

Lage von Piktogrammen
Die linke Seite
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An der Maschine angebrachte Warnpiktogramme in-
formieren den Betreiber über Gefahren und Gefährdun-
gen, die während der Funktion der Maschinen auftre-
ten können. Halte die Sauberkeit und Leserlichkeit von 
Symbolen ein.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Wechsle unleserliche Symbole gegen 
neue aus. Piktogramme sind beim Her-
steller zu kaufen.

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Piktogramm Nr. 1
Warnung vor der Ausführung dieser 
Tätigkeit, lies die Bedienungsanleitung

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Piktogramm Nr. 2
Vor der Ausführung von Bedienungs- 
oder Reparaturtätigkeiten den Motor 
abstellen und den Schlüssel aus dem 
Zündschloss ziehen

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie (    rozdz. 1.5) informują operatora o 
niebezpieczeństwach   i zagrożeniach mogących 
wystąpić w trakcie pracy maszyny. Zachowć 
czystość i czytelność symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Strefa zagrożenia. Przed rozpoczęciem 
prac zamontować podporę.

        

Piktogram nr 9

 Napis ostrzegawczy.
    

Piktogram nr 10
    Napis ostrzegawczy.

Piktogram nr 11
 Punkty zaczepowe do załadunku na  
 środki transportu.

    

    
    Piktogram nr 12

       Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 3
Nimm nicht Platz in der Nähe von 
Zugbändern der funktionierenden 
Wickelmaschine

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Piktogramm Nr. 4
Sicherheitsabschirmungen während der 
Funktion der Maschine nicht öffnen und 
entfernen

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie (    rozdz. 1.5) informują operatora o 
niebezpieczeństwach   i zagrożeniach mogących 
wystąpić w trakcie pracy maszyny. Zachowć 
czystość i czytelność symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Strefa zagrożenia. Przed rozpoczęciem 
prac zamontować podporę.

        

Piktogram nr 9

 Napis ostrzegawczy.
    

Piktogram nr 10
    Napis ostrzegawczy.

Piktogram nr 11
 Punkty zaczepowe do załadunku na  
 środki transportu.

    

    
    Piktogram nr 12

       Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 5
Berühre keine rotierenden Elemente 
während der Funktion der Maschine

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie (    rozdz. 1.5) informują operatora o 
niebezpieczeństwach   i zagrożeniach mogących 
wystąpić w trakcie pracy maszyny. Zachowć 
czystość i czytelność symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Strefa zagrożenia. Przed rozpoczęciem 
prac zamontować podporę.

        

Piktogram nr 9

 Napis ostrzegawczy.
    

Piktogram nr 10
    Napis ostrzegawczy.

Piktogram nr 11
 Punkty zaczepowe do załadunku na  
 środki transportu.

    

    
    Piktogram nr 12

       Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 6
Sich der funktionierenden Maschine 
nicht nähern Die Gefahr, mit einem 
Ballen erdrückt zu werden.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie (    rozdz. 1.5) informują operatora o 
niebezpieczeństwach   i zagrożeniach mogących 
wystąpić w trakcie pracy maszyny. Zachowć 
czystość i czytelność symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Strefa zagrożenia. Przed rozpoczęciem 
prac zamontować podporę.

        

Piktogram nr 9

 Napis ostrzegawczy.
    

Piktogram nr 10
    Napis ostrzegawczy.

Piktogram nr 11
 Punkty zaczepowe do załadunku na  
 środki transportu.

    

    
    Piktogram nr 12

       Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 7
Die sichere Entfernung von dem 
hochgehobenen Arm einhalten. Gefahr 
der Erdrückung

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie (    rozdz. 1.5) informują operatora o 
niebezpieczeństwach   i zagrożeniach mogących 
wystąpić w trakcie pracy maszyny. Zachowć 
czystość i czytelność symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Strefa zagrożenia. Przed rozpoczęciem 
prac zamontować podporę.

        

Piktogram nr 9

 Napis ostrzegawczy.
    

Piktogram nr 10
    Napis ostrzegawczy.

Piktogram nr 11
 Punkty zaczepowe do załadunku na  
 środki transportu.

    

    
    Piktogram nr 12

       Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 8
Gefahrzone. Vor dem Arbeitsbeginn 
montiere eine Stütze

Piktogramm Nr. 9
ACHTUNG! ES WIRD VERBOTEN, SICH DEN DRITTPERSONEN 
IN DER NÄHE DER FUNKTION DER MASCHINE AUFZUHALTEN

Warnaufschrift

ACHTUNG!
SCHARFES 

MESSER

Piktogramm Nr. 10
Warnaufschrift

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie (    rozdz. 1.5) informują operatora o 
niebezpieczeństwach   i zagrożeniach mogących 
wystąpić w trakcie pracy maszyny. Zachowć 
czystość i czytelność symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Strefa zagrożenia. Przed rozpoczęciem 
prac zamontować podporę.

        

Piktogram nr 9

 Napis ostrzegawczy.
    

Piktogram nr 10
    Napis ostrzegawczy.

Piktogram nr 11
 Punkty zaczepowe do załadunku na  
 środki transportu.

    

    
    Piktogram nr 12

       Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 11
Hakenpunkte zur Beladung auf 
Transportmittel

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie (    rozdz. 1.5) informują operatora o 
niebezpieczeństwach   i zagrożeniach mogących 
wystąpić w trakcie pracy maszyny. Zachowć 
czystość i czytelność symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Strefa zagrożenia. Przed rozpoczęciem 
prac zamontować podporę.

        

Piktogram nr 9

 Napis ostrzegawczy.
    

Piktogram nr 10
    Napis ostrzegawczy.

Piktogram nr 11
 Punkty zaczepowe do załadunku na  
 środki transportu.

    

    
    Piktogram nr 12

       Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 12
Schema der Folienumwicklung

Piktogram nr 13
 Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

Piktogram nr 14
    Miejsce smarowania.

Piktogram nr 15
Niebezpieczeństwo zgniecenia.

Piktogram nr 16
  Zalecane ciśnienie opon owijarki.

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

Piktogram nr 18
   Nakaz stosowania rękawic ochron-

nych przy czynnościach obsługo-
wych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.
 

Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Piktogramm Nr. 13
Die richtige Lage des Gebers bel unter 
dem Magnet

1.6 Warnsymbole
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Piktogram nr 13
 Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

Piktogram nr 14
    Miejsce smarowania.

Piktogram nr 15
Niebezpieczeństwo zgniecenia.

Piktogram nr 16
  Zalecane ciśnienie opon owijarki.

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

Piktogram nr 18
   Nakaz stosowania rękawic ochron-

nych przy czynnościach obsługo-
wych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.
 

Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Piktogramm Nr. 14
Schmierstelle

Piktogram nr 13
 Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

Piktogram nr 14
    Miejsce smarowania.

Piktogram nr 15
Niebezpieczeństwo zgniecenia.

Piktogram nr 16
  Zalecane ciśnienie opon owijarki.

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

Piktogram nr 18
   Nakaz stosowania rękawic ochron-

nych przy czynnościach obsługo-
wych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.
 

Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Piktogramm Nr. 15
Gefahr der Erdrückung

Piktogram nr 13
 Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

Piktogram nr 14
    Miejsce smarowania.

Piktogram nr 15
Niebezpieczeństwo zgniecenia.

Piktogram nr 16
  Zalecane ciśnienie opon owijarki.

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

Piktogram nr 18
   Nakaz stosowania rękawic ochron-

nych przy czynnościach obsługo-
wych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.
 

Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Piktogramm Nr. 16 
Empfohlener Druck von Reifen der 
Wickelmaschine

Piktogram nr 13
 Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

Piktogram nr 14
    Miejsce smarowania.

Piktogram nr 15
Niebezpieczeństwo zgniecenia.

Piktogram nr 16
  Zalecane ciśnienie opon owijarki.

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

Piktogram nr 18
   Nakaz stosowania rękawic ochron-

nych przy czynnościach obsługo-
wych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.
 

Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Piktogramm Nr. 18
Aufforderung der Anwendung von 
Schutzhandschuhen bei Bedienungstä-
tigkeiten

Piktogramm Nr. 19
Warnschild von Ausmaßen 40 X 1000
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Piktogram nr 13
 Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

Piktogram nr 14
    Miejsce smarowania.

Piktogram nr 15
Niebezpieczeństwo zgniecenia.

Piktogram nr 16
  Zalecane ciśnienie opon owijarki.

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

Piktogram nr 18
   Nakaz stosowania rękawic ochron-

nych przy czynnościach obsługo-
wych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.
 

Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

12

Piktogram nr 13
 Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

Piktogram nr 14
    Miejsce smarowania.

Piktogram nr 15
Niebezpieczeństwo zgniecenia.

Piktogram nr 16
  Zalecane ciśnienie opon owijarki.

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

Piktogram nr 18
   Nakaz stosowania rękawic ochron-

nych przy czynnościach obsługo-
wych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.
 

Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

12

Z577_DE.indd   12 2012-02-17   16:21:05



13

1.7.5  Man soll sich mit Bedeutungen von auftretenden 
Piktogrammen vertraut machen.

1.7.6  Es wird verboten, die Wickelmaschine ohne mon-
tierte bewegliche Elemente schützende Abschirmungen 
zu nutzen.

1.7.7  Vor jeder Inbetriebnahme der Wickelmaschine 
den Zustand und die Vollständigkeit der Maschine und 
die Befestigung von Abschirmungen prüfen.

1.7.8  Vor jeder Inbetriebnahme der Wickelmaschine 
und jeder Ausfahrt auf öffentliche Straßen die Richtig-
keit der Befestigung von der Maschine am Schlepper, 
das Zuschrauben von Rädern sowie die Richtigkeit des 
Anschlusses der Deichsel mit dem Schlepper prüfen.

1.7.9  Sämtliche Regulierungs-, Reparatur-, und Bedie-
nungsarbeiten sind beim abgestellten Motor durchzu-
führen, davor sollte man sich vergewissern, ob er richtig 
vor der zufälligen Inbetriebnahme abgesichert ist.

1.7.10  Sich vor dem Beginn und während der Beladung 
von Ballen vergewissern, on sich in der Nähe keine Dritt-
personen befinden, besonders Kinder.

1.7.11  Während der Funktion der Wickelmaschine den 
freien Raum in der Zone von sich umdrehenden Ele-
menten sichern. Während der Operation von der Um-
wicklung der Ballen in der Zone von sich umdrehenden 
Elementen dürfen sich keine Leute und Tiere befinden.

1.7.12  Besondere Vorsicht ist bei der Arbeit auf dem 
schrägen Gebiet einzuhalten. Man sollte auf das mögli-
che Herunterwälzen von Ballen besonders aufmerksam 
werden.

1.7.13  Es wird verboten, die Wickelmaschine unter den 
hochgehobenen Baugruppen der Maschine zu nutzen.

1.7.14  Es wird verboten, dass sich Personen zwischen 
dem Schlepper und der Wickelmaschine während der 
Funktion des Motors vom Schlepper aufhalten.

1.7.15  Besondere Vorsicht ist bei der Aggregierung 
und Abkopplung der Wickelmaschine vom Schlepper 
einzuhalten. Die Maschine ist mit dem Schlepper zu 
aggregieren, der mit dem Ackerhaken ausgestattet ist, 
der die vertikale Presskraft aushält, die größer ist als die 
vertikale Presskraft auf die Deichsel der Wickelmaschine 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Kapitel 1.4

1.7.16  Während der Arbeit die richtige Arbeitsbeklei-
dung und Schuhe mit der Antirutschsohle gebrauchen 
Kapitel 13 Accessoires

1.7.17  Die Folie, die Ballen umwickelt, ist beim abge-
stellten und vor der zufälligen Inbetriebnahme ab-
gesicherten Motor des Schleppers (Schlüssel aus dem 
Zündschloss ausgezogen und die Feststell bremse ange-
zogen), einzulegen.

1.7.18  Es wird verboten, beschädigte Leitungen der 
Krafthydraulik zu nutzen. Beschädigte Leitungen 
sind sofort gegen neu auszutauschen. Während der 
Auswechselung von Leitungen ist die undurchlässige 
Schutzbekleidung zu gebrauchen.

1.7.19  Die Installation der Krafthydraulik von der Wic-
kelmaschine ist ausschließlich von der Betreiberkabine 
des Schleppers zu steuern.

1.7.20  Der Hydroseparator ist in der Kabine in der Nähe 
des Maschinisten des Schleppers zu montieren, so dass 
der eventuelle Bruch der hydraulischen Leitung keine 
Gefahr des Maschinisten darstellt.Seite 13

1.7.21  Während des Transports auf öffentlichen Stra-
ßen sind Vorschriften der Straßenverkehrsordnung und 
Empfehlungen des Herstellers zu beachten 
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 Kapitel 
8.2

1.7.22  Vor der Ausfahrt auf öffentliche Straßen sollte 
die Sehkontrolle der zu befördernden Maschine gesi-
chert werden.

1.7.23  Es wird verboten, dass sich die Drittpersonen auf 
der Wickelmaschine während deren Transports befin-
den.

1.7.24  Während des Transports auf öffentlichen Straßen 
wird verboten, auf der Wickelmaschine umgewickelte 
Ballen von Schwaden oder Grassilage zu befördern.
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1.7.25  Es wird verboten, dass an der Wickelmaschine 
nicht nüchterne Personen arbeiten

01.7.26  Es wird verboten, dass an der Maschine Perso-
nen unter Einfluss von Drogen oder Medikamenten von 
der Drogenwirkung arbeiten.

01.7.27  Es wird verboten, dass an der Wickelmaschine 
Personen unter Einfluss von Medikamenten arbeiten, 
die sich negativ auf die Fähigkeit von Fahrzeugsteue-
rung und allgemeine psychokörperliche Leistungsfä-
higkeit auswirken, und unter dem Einfluss von Medika-
menten, die Konzentrationsstörungen oder die verlän-
gerte Reaktionszeit hervorrufen.

01.7.28  Es wird verboten, mit der Wickelmaschine in der 
Nähe von Stellen mit offenem Feuer vorbeizufahren.

01.7.29  Brandschutzvorschriften sind unbedingt zu 
beachten und Gefahr dessen Entstehung während der 
Arbeit oder des Stillstands der Wickelmaschine sind so-
fort abzuschaffen.

1.7.30  Während der Funktion der Wickelmaschine sich 
mit offenem Feuer nicht nähern und keine Zigaretten 
in deren Nähe rauchen.1.7.31  Vor jeder Ausfahrt zur Ar-
beit prüfen, ob sich in der Ausstattung des Schleppers 
ein Pulverlöscher befindet. Falls es daran fehlt, ist die 
Ausstattung des Schleppers mit einem Pulverlöscher zu 
ergänzen. 

2 Zusammenarbeit mit 
dem Antrieb

2.1 Anschluss mit dem 
Antrieb

Die Wickelmaschine bel Z577 ist mit Ackerschleppern 
von der Kraft nicht geringer als 30 kW und Zugkraftklas-
se 0,9 zu aggregieren, die mit der Dreipunkthydraulik 
ausgestattet sind.
Die Wickelmaschine ist an den unteren Ackerhaken oder 
an den oberen Transporthaken des Schleppers zu agg-
regieren, der die Übertragung der vertikalen Presskraft 
vom Wert von 4,7 kN ermöglicht.

Aggregierung des unteren Ackerhakens
1.6 Symbole ostrzegaw-

cze
Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Vergewissere dich, ob in dem Bereich der 
Aggregierung der Wickelmaschine mit 
dem Schlepper und in deren nächster 
Umgebung es keine Drittpersonen gibt, 
besonders Kinder.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Vor dem Anschluss die Achse des Schlep-
pers in der Achse der Maschine auf den 
gehärteten und justierten Boden einstel-
len. Den Motor des Schleppers abstellen, 
den Schlüssel aus dem Zündschloss zie-
hen und die Haltbremse des Schleppers 
anziehen. Die Wickelmaschine justieren, 
indem das entsprechende Regulierungs-
auge des Hakens ausgewählt wird.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.
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Auge der Deichsel ist ausschließlich mit 
dem Ackerhaken oder Transporthaken zu 
verbinden und die richtige Befestigung 
und Absicherung vor der zufälligen Ab-
kopplung zu prüfen.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Sich über die Dichtigkeit des Krafthy-
drauliksystems vergewissern.

Die elektrische Speisung anschließen. Die Richtigkeit 
des Funktionierens von Arbeits- und Signalisierungssy-
stemen prüfen.

Das System der Hydraulikspeisung anschließen. Die 
Richtigkeit des Funktionierens von Systemen der 
Krafthydraulik prüfen, besonders des Hebens und des 
Absperrens der Wickelmaschine in der Arbeits- und 
Transportlage.

Den ersten Ballen 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 5.4 aufladen und sich vergewis-
sern, ob der Wert der Presskraft auf die vordere Achse 
des Schleppers größer ist als 20% der Schleppermasse. 
Der Schlepper sollte die volle Lenkfähigkeit behalten.
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Aggregierung des oberen Transportha-
kens

Die Wickelmaschine ist mit Schleppern zu aggregieren, 
die mit dem oberen Transporthaken ausgestattet sind, 
der die Übertragung der vertikalen Presskraft vom Wert 
von 4,7 kN (470kg) ermöglicht.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Vorbereitungstätigkeiten der Wickelma-
schine auf den Anschluss an den oberen 
Transporthaken des Schleppers dürfen 
nur von einer Person ausgeführt werden.

Den Stützenfuß (Pos. 4) in der Stellung einstellen, die 
die Anlehnung des unteren Rahmens an den Boden 
ermöglich, wie es auf der Abbildung daneben gezeigt 
wurde. 
Die Lage des Transporthakens auf die folgende Art und 
Weise ändern:
•	Vier Muttern abschrauben und Schrauben M16 hin-

ausnehmen
•	Den Transporthaken um 1800 drehen
•	Schrauben M16 einlegen und zuschrauben 
•	Die das Auge der Deichsel befestigenden Schrau-

ben M12 abschrauben
•	Das Auge der Deichsel um 1800 drehen
•	Die das Auge der Deichsel befestigenden Schrau-

ben M12 zuschrauben

Die Deichsel, die an Ackerhaken angepasst ist

Die Deichsel, die an den oberen Transporthaken angepasst ist

Agregowanie do górnego zaczepu 
transportowego

Owijarkę można agregować z ciągnikami 
wyposażonymi w górny zaczep transportowy 
umożliwiający przenoszenie nacisku pionowego  
o wartości 4,7kN (470 kG).

Czynności przygotowania owijarki do 
połączenia z górnym zaczepem 
transportowym ciągnika może 
wykonać jedna osoba. 

Stopę podporową (poz. 4) owijarki ustawić      
w położeniu umożliwiającym oparcie przodu 
ramy dolnej o podłoże jak pokazano na rysun-
ku obok.

Zmienić położenie zaczepu transportowego 
postępując w następujący sposób:

• Odkręcić cztery nakrętki i wyjąć śruby M16,

• Zaczep transportowy obrócić o 1800,

• Włożyć śruby M16 i dokręcić ich nakrętki,

• Odkręcić śruby M12 mocujące oko dyszla,

• Oko dyszla obrócić o 1800

• Dokręcić śruby M12 mocujące oko dyszla.

Dyszel przystosowany do górnego zaczepu transportowego

Dyszel przystosowany do zaczepu rolniczego
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1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Vergewissere dich, ob in dem Bereich der 
Aggregierung der Wickelmaschine mit 
dem Schlepper und in deren nächster 
Umgebung es keine Drittpersonen gibt, 
besonders Kinder.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Vor dem Anschluss die Achse des Schlep-
pers in der Achse der Maschine auf 
den gehärteten und justierten Boden 
einstellen. Den Motor des Schleppers 
abstellen, den Schlüssel aus dem Zünd-
schloss ziehen und die Hilfsbremse des 
Schleppers anziehen.

Die Wickelmaschine ist zu justieren, indem das Regulie-
rungsauge des Hakens ausgewählt wird. Das Auge der 
Deichsel ist mit dem oberen Transporthaken zu verbin-
den. Die Richtigkeit der Befestigung und Absicherung 
vor der zufälligen Scheidung kontrollieren.
Das System der Hydraulikspeisung anschließen. Die 
Richtigkeit des Funktionierens von Systemen der 
Krafthydraulik prüfen, besonders des Hebens und des 
Absperrens der Wickelmaschine in der Arbeits- und 
Transportlage.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Die Dichtigkeit des Krafthydrauliksy-
stems prüfen.

Die elektrische Speisung anschließen. Die Richtigkeit 
des Funktionierens von Arbeits- und Signalisierungssy-
stemen prüfen.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Den ersten Ballen 5.4 aufladen und sich 
vergewissern, ob der Wert der Presskraft 
auf die vordere Achse des Schleppers 
größer ist als 20% der Schleppermasse. 
Der Schlepper sollte die volle Lenkfähig-
keit behalten.

2.2 Abkopplung vom Antrieb

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Vergewissere dich, ob in dem Bereich 
der Lagerung der Wickelmaschine und 
in deren nächster Umgebung es keine 
Drittpersonen gibt, besonders Kinder.

Die Wickelmaschine ist an den Platz deren Lagerung 
auf dem gehärteten, ebenen und justierten Boden zu 
lagern. 
Den Motor des Schleppers abstellen, den Schlüssel 
aus dem Zündschloss ziehen und die Haltbremse des 
Schleppers anziehen. 

Das System der Hydraulikspeisung abkoppeln.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Das Krafthydrauliksystem abkoppeln.

Die Stütze des Hauptrahmens absenken. Das Auge 
der Deichsel von dem Transporthaken des Schleppers 
abkoppeln. Sich vergewissern, ob es keine Gefahr der 
zufälligen Verschiebung der Maschine gibt.
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3 Die erste 
Inbetriebnahme

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Die erste Inbetriebnahme der neu ge-
kauften Wickelmaschine bel ist in An-
wesenheit des erfahrenen Betreibers 
oder des Mitarbeiters vom Service des 
Verkäufers durchzuführen.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Vor der ersten Inbetriebnahme der Wic-
kelmaschine sollte man sich genau mit 
der vorliegenden Bedienungsanleitung 
vertraut machen mit besonderer Beach-
tung von Fragmenten, die der Sicherheit 
des Betreibers und der Drittpersonen 
gewidmet sind.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Falls Unklarheiten über die Sicherheit 
auftreten, sollte man sich an den Ver-
käufer oder Hersteller wenden.

Vor jeder Inbetriebnahme der Wickelmaschine befestige 
Steuerungshebel in der Betreiberkabine des Schleppers.

Die erste Inbetriebnahme des 
Zählers

Der Umwicklungszähler ist in der Betreiberkabine des 
Schleppers zu montieren und ihm ist der Drehungszäh-
ler beizufügen, ihn mit der Speisungsleitung mit der 
Speisung verbinden.

Die richtige Verbindung signalisiert der blinkende rote 
Punkt auf dem Display des Zählers. Den Knopf drücken 
und anhalten (das Einschaltsymbol C). Jedes Einschalten 
des Zählers begleiten Tests von Display und der Spei-
sungsspannung. Auf dem Display erscheint die Angabe 
8888 und alle Zehnpunkte und LED Dioden leuchten auf, 
der Tonsignal wird eingeschaltet. 

Anschließend wird die Speisungsspannung des Zählers 
gezeigt, z.B. U12,7, die die Spannung 12,7V bedeutet.
Jeder andere Stand des Zählers zeugt von dessen Be-
schädigung.

Anschließend wird das Herstellungsjahr des Zählers ge-
zeigt, z.B. 2011, und die gelbe LED Diode (1) leuchtet auf. 
Mit der Taste F2 das Herstellungsjahr der Wickelmaschi-
ne (von 2000 bis 2099) eintragen.

Die Richtigkeit von eingetragenen Daten ist mit dem 
Drücken der Taste F1 zu prüfen. Wechselnd sollten das 
Herstellungsjahr und die Seriennummer der Wickelma-
schine gezeigt werden.

Die Richtigkeit von eingetragenen Daten mit der Ein-
schalttaste /C bestätigen, indem sie gedrückt und in der 
Einschaltposition etwa 10 Sekunden lang angehalten 
wird. Die Bestätigung von eingetragenen Daten wird 
mit dem Blinken der roten Diode und dem unterbroche-
nen Tonsignal signalisiert.

Die Eintragung des Herstellungsjahrs und der Serien-
nummer ist nur einmal möglich. Nach der Eintragung 
gibt es keine Möglichkeit der Korrektur von eingetrage-
nen Daten. Zwecks der Unterbrechung der Eintragung 
von Daten ist der Zähler von der Speisungsspannung 
abzuschalten. Umwicklungszähler sind nicht zu löschen 
und haben keine Möglichkeit der Eintragung von Ände-
rungen.
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4 Steuerungselemente und Elemente der laufenden Regulierung
4.1 Verteilung von Steuerungselementen

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Vor jeder Inbetriebnahme der Wickelmaschine befestige Steuerungshebel in 
der Betreiberkabine des Schleppers.

Darauf wurden Informationspiktogramme angebracht.

Piktogramme von Steuerungshebeln

Bezeichnung von Piktogrammen begonnen von der lin-
ken Seite:

•	Der Bewegung des Drehtisches
•	Hochhebung und Absenkung des Drehtisches
•	Die Bewegung des Aufladungsarms

 

4 Elementy sterowania i regulacji bieżącej
4.1 Rozmieszczenie elementów sterowania

Przed każdym uruchomienem owijarki dźwignie sterowania 
zamontować w kabinie operatora ciągnika rolniczego.

Umieszcono na nich piktogramy informacyjne

Piktogramy dźwigni sterowania

Oznaczenia piktogramów poczynając od lewej 
strony:

• Ruch stołu obrotowego,
• Podnoszenie i opuszczanie stołu obrotowego,
• Ruch ramienia załadunku
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4.2 Verteilung von Elementen der laufenden Regulierung

Nivellierung der Wickelmaschine beim Anschluss 
Mit dem Schlepper 	 Pos. 1

Anspannung der Kette	 Pos. 2

Schmierpunkte zeigen Piktogramme, die an der Maschi-
ne angebracht sind

An der Maschine angebracht 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Kapitel 1.5	 Pos. 3 

Winkelgetriebe	 Pos. 4

Hydroseparator	 Pos. 5
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 Kapitel 1.5	 Pos. 6

Poziomowanie owijarki przy 
łączeniu z ciągnikiem     poz. 1

Napięcie łańcucha        poz. 2

Punkty smarowania wskazują 
piktogramy umieszczone na 
maszynie    rozdział 1.5 poz. 3

Przekładnia kątowa      poz. 4

Rozdzielacz hydrauliczny  poz. 5

Czujnik liczby obrotów wskazuje 
piktogram umieszczony na maszy-
nie    rozdział 1.5     poz. 6

4.2 Rozmieszczenie elementów regulacji bieżącej
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Folienaufgabevorrichtung 5 Funktion der 
Wickelmaschine

5.1 Einlegen der Folie
Die auf die Rolle eingewickelte Folie auf den Bolzen der 
Folienaufgabevorrichtung in der folgenden Reihenfolge 
einlegen:
•	Den Kragarm mit Metallwalzen ablenken und mit 

dem Haken absichern, der am Umwicklungssystem 
befestigt ist,

•	Den oberen Bolzen, der die Folie von oben anpresst, 
mit dem Hebel (Kurbel) abschrauben,

•	Die Höhe des oberen Bolzens in die Lage einstel-
len, die der Breite der Folie (500 mm oder 750 mm) 
entspricht

•	Die Rolle mit Folie auf den unteren Kegelbolzen 
einlegen

•	Die Rolle klemmen, indem mit dem Hebel (Kurbel) 
der obere Bolzen gedreht wird, wird die stabile ver-
tikale Stellung der Rolle gewährt,

•	Die Rolle mit der Mutter, die sich auf der Schraube 
der Kurbel befindet, vor dem zufälligen Ab-
schrauben absichern 

•	Die Folie einlegen und sie mit der Klebeseite in 
Richtung der Achse von Ballen richten

•	 Den Anfangsaufzug der Folie richtig einstellen 
Kapitel 5.4

•	Die Folie durch Walzen gemäß dem auf der Haube 
des Getriebes angebrachten Schema durchziehen. 

•	Das Ende der Folie so einschieben, um sie unge-
hindert greifen und die Folie benutzen zu können

Schema des Folienverlaufs

Bei jeder Umdrehung des Drehrahmens dreht sich der 
Ballen mit Folie um einen gewissen Winkel um die hori-
zontale Achse um, und ruft die Auflegung von weiteren 
Schichten der Folie hervor, indem sie den Ballen dicht 
umwickelt.

Die Wickelmaschine ist fabrikmäßig an die Umwicklung 
der Folie von der Breite von 500 mm angepasst. Um mit 
der Folie von der Breite 750mm umzuwickeln, sollte das 
Kettenrad ausgewechselt werden (Skizze unten) Zu die-
sem Zweck soll man:
•	4 Hutmuttern M12 abschrauben, die Seitenhaube 

des Drehrahmens (von der Seite des Kettengetrie-
bes) abnehmen

•	Die Schraube M12 des Kettenspanners lösen
•	Die Kette vom Kettenrad Z17 abnehmen, das auf 

dem Hauptwalzen eingebaut ist und den Splint, 
der dieses Rad absichert, ausziehen

•	Das Kettenrad Z11 vom Walzen (mit der entspre-
chenden Abziehvorrichtung) abziehen 

•	Das abgenommene Rad Z17 absichern An seine 
Stelle das Kettenrad Z27 einlegen

•	Das eingelegte Rad Z27 absichern, indem die obige 
Anleitung in der umgekehrten Reihenfolge wieder-
holt wird.

Schemat przebiegu folii 
 

Przy każdym obrocie ramy obrotowej bela       
z folią obraca się o pewien kąt wokół poziomej 
osi powodując nakładanie się kolejnych warstw 
folii szczelnie owijając belę.

5 Praca owijarki
5.1 Zakładanie folii

Folię nawiniętą na rolkę założyć na sworzeń 
podajnika folii w następującej kolejności:

• Odchylić wspornik z wałkami metalowymi         
  i zabezpieczyć hakiem przymocowanym do  
  zespołu owijania,
• Odkręcić dźwignią (korbą) górny sworzeń  
  dociskający folię do góry.
• Wysokość dolnego sworznia ustawić w położe- 
  niu odpowiadającym szerokości rolki folii    
  (500 mm lub 750 mm),
• Założyć rolkę z folią na dolny sworzeń stożko- 
  wy,
• Zacisnąć rolkę pokręcając dźwignią (korbą)  
  górny sworzeń, zapewniając stabilne utrzyma 
  nie rolki w pionie,
• Nakrętką znajdującą się na śrubie korby  
  zabezpieczyć rolkę, przed niepowołanym  
  odkręceniem się,  
• Folię zakładać kierując zewnętrzną kleistą  
  stroną w kierunku osi beli,
• Poprawnie ustawić wstępny naciąg folii              
  .    rozdział 5.4.    
• Folię przeciągnąć przez wałki zgodnie ze  
  schematem umieszczonym na pokrywie  
  przekładni,
• Koniec folii wysunąć tak aby umożliwić  
  swobone uchwycenie i operowanie folią.

Owijarka jest fabrycznie przystosowana do 
owijania folią o szerokości 500 mm. Aby owijać 
folią o szerokości 750 mm trzeba zmienić koło 
łańcuchowe (szkic poniżej). W tym celu należy: 
• Odkręcić 4 nakrętki kołpakowe M12, zdjąć  
  osłonę boczną ramy obrotowej (od strony  
  przekładni łańcuchowej),
• Poluzować śrubę M12 napinacza łańcucha,
• Zdjąć łańcuch z koła łańcuchowego Z17  
  zabudowanego na wałku głównym i wyciągnąć    
  zawleczkę zabezpieczającą to koło,
• Ściągnąć koło łańcuchowe Z17 z wałka  
  (odpowiednim ściągaczem),
• Zabezpieczyć zdjęte koło Z17,
• Założyć w jego miejsce koło łańcuchowe      
  Z27,
• Zabezpieczyć koło Z27 powtarzając powyższą  
  instrukcję w odwrotnej kolejności.

Podajnik  folii
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• Ściągnąć koło łańcuchowe Z17 z wałka  
  (odpowiednim ściągaczem),
• Zabezpieczyć zdjęte koło Z17,
• Założyć w jego miejsce koło łańcuchowe      
  Z27,
• Zabezpieczyć koło Z27 powtarzając powyższą  
  instrukcję w odwrotnej kolejności.

Podajnik  folii

20

Schemat przebiegu folii 
 

Przy każdym obrocie ramy obrotowej bela       
z folią obraca się o pewien kąt wokół poziomej 
osi powodując nakładanie się kolejnych warstw 
folii szczelnie owijając belę.

5 Praca owijarki
5.1 Zakładanie folii

Folię nawiniętą na rolkę założyć na sworzeń 
podajnika folii w następującej kolejności:

• Odchylić wspornik z wałkami metalowymi         
  i zabezpieczyć hakiem przymocowanym do  
  zespołu owijania,
• Odkręcić dźwignią (korbą) górny sworzeń  
  dociskający folię do góry.
• Wysokość dolnego sworznia ustawić w położe- 
  niu odpowiadającym szerokości rolki folii    
  (500 mm lub 750 mm),
• Założyć rolkę z folią na dolny sworzeń stożko- 
  wy,
• Zacisnąć rolkę pokręcając dźwignią (korbą)  
  górny sworzeń, zapewniając stabilne utrzyma 
  nie rolki w pionie,
• Nakrętką znajdującą się na śrubie korby  
  zabezpieczyć rolkę, przed niepowołanym  
  odkręceniem się,  
• Folię zakładać kierując zewnętrzną kleistą  
  stroną w kierunku osi beli,
• Poprawnie ustawić wstępny naciąg folii              
  .    rozdział 5.4.    
• Folię przeciągnąć przez wałki zgodnie ze  
  schematem umieszczonym na pokrywie  
  przekładni,
• Koniec folii wysunąć tak aby umożliwić  
  swobone uchwycenie i operowanie folią.

Owijarka jest fabrycznie przystosowana do 
owijania folią o szerokości 500 mm. Aby owijać 
folią o szerokości 750 mm trzeba zmienić koło 
łańcuchowe (szkic poniżej). W tym celu należy: 
• Odkręcić 4 nakrętki kołpakowe M12, zdjąć  
  osłonę boczną ramy obrotowej (od strony  
  przekładni łańcuchowej),
• Poluzować śrubę M12 napinacza łańcucha,
• Zdjąć łańcuch z koła łańcuchowego Z17  
  zabudowanego na wałku głównym i wyciągnąć    
  zawleczkę zabezpieczającą to koło,
• Ściągnąć koło łańcuchowe Z17 z wałka  
  (odpowiednim ściągaczem),
• Zabezpieczyć zdjęte koło Z17,
• Założyć w jego miejsce koło łańcuchowe      
  Z27,
• Zabezpieczyć koło Z27 powtarzając powyższą  
  instrukcję w odwrotnej kolejności.

Podajnik  folii
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Kettenrad Z-27

Z577_DE.indd   20 2012-02-17   16:21:07



21

5.2 Die hydraulische Installation

Die hydraulische Installation der Wickelmaschine wird 
aus dem System der Krafthydraulik des Ackerschleppers 
gespeist. Das Ausschalten des Krafthydrauliksystems 
des Schleppers wird mit Anschlussleitungen realisiert, 
die den Hydroseparator und weiter den hydraulischen 
Motor der Wickelmaschine speisen.
Der hydraulische Motor setzt durch das Kettengetriebe 
die Trommeln mit dem darauf umgewickelten Ballen 
von Glassilage in Drehbewegung.
Der hydraulische Motor betreibt durch den Dreisekti-
onshydroseparator (1) 5 Zylinder der zweiseitigen Tätig-
keit, die realisieren:
•	Die Absenkung des Arbeitstisches und des Systems 

der Ausladung in die vertikale und horizontale Po-
sition,

•	Hochhebung und Absenkung des Aufladungsarms
•	Die Drehbewegung des Arbeitstisches

Die Steuerung mit dem Motor und hydraulischen Zylin-
dern wird mit Steuerungshebeln realisiert, die für die 
Funktionszeit in der Betreiberkabine des Schleppers 
angebracht sind. Diese Hebel wurden mit dem Dreisek-
tionshydroseparator mit Bowdensteuerzügen verbun-
den.

Piktogramme, die in der Stütze angebracht sind, in-
formieren über Funktionen, die durch einzelne Steue-
rungsheben des Dreisektionshydroseparator (1) reali-
siert werden.
Vor dem hohen Druck des Krafthydrauliksystems des 
Schleppers wird der Dreisektionshydroseparator (1) mit 
einem Druckventil abgesichert. 

Das auf der obigen Abbildung dargestellte Ventil Pos. 
2, das in der Sektion des Drehrahmens angebracht ist, 
funktioniert nur im System der Drehung vom Tisch, 
das sich im Uhrzeigersinn dreht, also umgekehrt zu der 
Drehrichtung des Ballens. Seine Aufgabe ist das sanfte 
Anhalten des Drehrahmens.

Instalacja hydrauliczna owijarki zasilana jest     
z układu hydrauliki siłowej ciągnika rolniczego. 
Włączenie do układu hydrauliki siłowej ciągnika 
realizuje się przewodami przyłączeniowymi 
zasilającymi rozdzielacz hydrauliczny i dalej 
silnik hydrauliczny owijarki.
Silnik hydrauliczny poprzez przekładnię łańcu-
chową wprawia w ruch obrotowy bębny         
z załadowaną na nie owijaną belą sianokiszonki.
Silnik hydrauliczny poprzez trzy sekcyjny 
rozdzielacz (1) napędza 5 cylindrów dwustronne-
go działania realizujących:

• Odchylanie stołu roboczego i zespołu  
 wyładunku do pozycji pionowej i poziomej,
• Podnoszenie i opuszczanie ramienia załadun 
 ku,
• Ruch obrotowy stołu roboczego.

Sterowanie silnikiem i cylindrami hydraulicznymi 
realizowane jest dźwigniami sterowania umiesz-
czonymi na czas pracy w kabinie operatora 
ciągnika. Dźwignie te połączono z trzysekcyjnym 
rozdzielaczem linkami Bowdena.

Piktogramy umieszczone na podporze informują   
o funkcjach wykonywanych przez poszczególne 
dźwignie sterujące (3) rozdzielacza trzy sekcyj-
nego (1).
Przed wysokim ciśnieniem układu hydrauliki 
siłowej ciągnika rozdzielacz trzy sekcyjny                                                                   
(1) zabezpieczono zaworem ciśnieniowym. 

Oznaczony na powyższym rysunku zawór poz. 2 
umieszczony w sekcji ramy obrotowej działa 
tylko w układzie obrotu stołu, obracającego się 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara, czyli 
odwrotnie do kierunku owijania beli. Jego 
zadaniem jest płynne zatrzymanie ramy obroto-
wej.
             

5.2 Instalacja hydrauliczna
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Die verspätete Sperrung des Drehtisches weist auf die 
notwendige Ausführung der richtigen Regulierung des 
Ventils hin.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Das Ventil hinter dem Separator nicht re-
gulieren.Es wurde richtig vom Hersteller 
eingestellt.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Vor jedem Gebrauch der Wickelmaschine 
prüfe ohne Gebrauch von Ballen die rich-
tige Funktion der hydraulischen Installa-
tion, indem Du eine Probe durchführst:

•	Der Drehung des Tisches

•	Hochhebung und Absenkung des Drehtisches

•	Hochhebung und Absenkung des Aufladungsarms

5.3 Umwicklungszähler
5.3.1 System des 

Umwicklungszählers 
Umwicklungszähler L-02

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Der Zähler ist ein elektronisches Gerät, 
das zum Zusammenzählen von Umwick-
lungen der Ballen bestimmt ist und darf 
zu allen Typen von Wickelmaschinen an-
gewendet werden.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Drehungszähler wird in der Betreiber-
kabine des Schleppers montiert, indem 
die gute Sicht und der gute Zugang zum 
Display gesichert werden.

Den Zähler vor Feuchtigkeit und zu großen Erschüt-
terungen, Schlägen gegen die Kabinenkonstruktion 

absichern, vor allem vor Fall auf den harten Grund. Zur 
Befestigung des Zählers kann man den Haken der hinte-
ren Wand anwenden.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Der Zähler ist vor Feuchtigkeit, Chemi-
kalien, dem direkten atmosphärischen 
Niederschlag, Frost, Temperatur über 
50°C und der starken Wirkung von Son-
nenstrahlen zu schützen.

Das System des Zählers bilden:
•	Der programmierte Zähler, angebracht am Gehäuse 

aus Kunststoff
•	Drehungszähler
•	Bund von Leitungen,
•	Vielkontaktverbindung.

Der am festen Teil der Wickelmaschine befestigte Um-
wicklungsgeber arbeitet mit dem Dauermagnet zusam-
men, der am Drehrahmen eingebaut ist, und versendet 
Impulse an den Umwicklungszähler. Jede Umdrehung 
des Ballens wird zusammengezählt und auf dem Display 
des Umwicklungszählers gezeigt. 

Das Zusammenzählen der Anzahl von Umdrehungen si-
gnalisiert der Zähler am Ende des Umwickelns mit dem 
Blinken und einem Tonsignal. 

Der Zähler kann programmiert werden, indem die erfor-
derliche Anzahl von Umdrehungen im Bereich von 10 bis 
49 bestimmt wird.

Opóźnione blokowanie stołu obrotowego 
wskazuje na konieczność wykonania poprawnej 
regulacji zaworu.

Nie regulować zaworu za rozdziela-
czem.
Został on prawidłowo ustawiony przez 
producenta.

 
Przed każdym użyciem owijarki 
sprawdź, bez użycia beli, poprawność 
działania instalacji hydraulicznej 
przeprowadzając próbę:

• Obrotu stołu,

• Podnoszenia i opuszczania stołu obrotowego,     

• Podnoszenia i opuszczania ramienia załadun 
  ku,

• Podnoszenia i opuszczania zespołu wyładunku  
  bel

• Wychylenia zespołu wyładunku bel.

5.3 Licznik owinięć
5.3.1 Układ licznika owinięć

Licznik owinięć L-02
                 

Licznik jest urządzeniem elektronicz-
nym przeznaczonym do zliczania 
owinięć beli  i może być zastosowany 
do wszystkich typów owijarek. 

Licznik obrotów montować w kabinie 
operatora ciągnika zapewniając dobrą 
widoczność i dostęp do wyświetlacza. 

Zabezpieczyć licznik przed wilgocią i nadmierny-
mi wstrząsami, uderzeniami o konstrukcję 
kabiny, szczególnie przed upadkiem na twarde 
podłoże. Do mocowania licznika można 
wykorzystać zaczep tylnej ściany.

Licznik chronić przed wilgocią, chemi-
kaliami, bezpośrednim opadem 
atmosferycznym, mrozem, temperaturą 
przekraczającą 500C i silnym oddziały-
waniem promieni słonecznych.

Zespół licznika tworzą:

  • Oprogramowany licznik umieszczony w obudo 
  wie z tworzywa sztucznego,

• Czujnik obrotów,

• Wiązka przewodów,

• Złącze wielostykowe.

Zamocowany na stałej części owijarki czujnik 
obrotów współpracuje z trwałym magnesem 
zabudowanym na ramie obrotowej przekazując 
impulsy do licznika obrotów. Każdy obrót beli 
jest zliczany i ukazywany na wyświetlaczu 
licznika obrotów.
 
Po zliczeniu zaprogramowanej liczby obrotów 
licznik miganiem oraz sygnałem dźwiękowym 
sygnalizuje zakończenie owijania . 

Licznik można zaprogramować określając wyma-
ganą liczbę owinięć w zakresie od 10 do 49.
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Drehungszähler

Der in der Kabine installierte Drehungszähler verbinden 
wir mit der Speisungsquelle (12V) und mit Hilfe eines 
speziellen Leistungsbunds mit dem Drehungsgeber.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Den installierten Bund von Leitungen, 
der den Leitungsgeber mit dem Dre-
hungszähler verbindet, vor der zufälli-
gen mechanischen Beschädigung absi-
chern.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Den Stecker des Bunds von Leitungen, 
der mit dem Drehungszähler verbunden 
ist, vor der zufälligen Abkopplung absi-
chern.

5.3.2 Einschalten und 
Ausschalten des Systems

Das Blinken der roten Lampe des Displays signalisiert die 
richtige Konfiguration des Systems von dem Drehungs-
zähler.

Den Einschaltknopf, der mit dem Buchstaben C gekenn-
zeichnet ist, drücken und anhalten.

Jedes Einschalten des Zählers wird von Tests des Dis-
plays und der Speisungsspannung begleitet Kapitel 3.

Der positive Test des Zählers ist die Anzeige der Bereit-
schaft zum Funktionieren mit Einstellungen, die beim 
vorherigen Einschalten eingeführt worden sind.

Den Einschaltknopf, der mit dem Buchstaben C gekenn-
zeichnet ist, drücken bis zum Moment und anhalten, bis 
auf dem Display das Blinken der roten Lampe (etwa 3 
Sekunden lang) erscheint. 

Nach diesem Signal darf man das System des Zählers 
abschalten.

5.3.3 Arbeit mit dem Zähler 
im Zusammenzählenmodus

Entfernung der Anzahl von Umwicklun-
gen

Tasten F1 und F2 gleichzeitig drücken. Es werden letzte 
Einstellungen gezeigt. Der Modus der Änderungseintra-
gung signalisiert gleichzeitig das Aufleuchten der LED 
Diode: Der roten – Achtung und der grünen – Umwick-
lung. Die Anzahl der Umwicklungen mit der Taste F2 
(Bereich der Umwicklungsanzahl von 10 bis 49) ändern. 
Mit der Taste C bestätigen. Der Zähler ist mit der neuen 
Einstellung funktionsbereit.

Auswahl des Feldes

Die Feldnummer mit der Taste F1 (1,2,3) ändern. Die An-
gabe von Ballen, die auf dem gegebenen Feld gelagert 
werden, mit der Taste F2 ändern, die Anzahl von Um-
wicklungen und Anzahl von Ballen einstellen. Zusätzlich 
die Taste F2 gibt die durchschnittliche Leistungsfähig-
keit der Wickelmaschine innerhalb einer Arbeitsstunde 
an.

Nach der Auswahl der Feldnummer Angaben des Zäh-
lers löschen, indem gleichzeitig die Tasten F2 und C 
gedrückt werden. Die Bereitschaft zur Eintragung von 
Änderungen signalisiert die rote Diode und der unun-
terbrochene Tonsignal. Die gedrückten Tasten bis zum 
Moment anhalten, bis der Tonsignal einschaltet. Die 
Angaben des Zählers des gegebenen Feldes wurden 
gelöscht.

Arbeit mit dem Zähler im Zusammen-
zählenmodus

Nach der Auswahl des Feldes und Einstellung der Um-
wicklungsanzahl sich an die Arbeit machen. Der Zähler 
übergeht automatisch in die Option der Angabe des 
Umwickelns nach dem Erhalten von Impulsen aus dem 
Geber der Wickelmaschine. Nach dem Erreichen der an-
gegebenen Umwicklungszahl leuchten wechselnd der 
Display des Zählers und die rote LED Diode auf. Die Um-
wicklung signalisiert auch der unterbrochene Tonsignal.
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Den Signal des Operationsendes löschen, indem die Ta-
ste C gedrückt und angehalten wird. Die Taste bis zum 
Moment anhalten, bis auf dem Display die Anzahl von 
umgewickelten Ballen erscheint und die rote LED Diode 
aufleuchtet. Der Zähler ist bereit, die Anzahl von Um-
wicklungen des weiteren Ballens zusammenzuzählen.

Beispielsangaben des Zählerdisplays L02
Graphi-

sche 
Bezeich-

nung

Angabe
Beispielsan-

gabe
Bedeutung

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
 

24

Anzahl von 
Ballen 16

Auf dem gegebenen Feld 
wurden 12 Ballen umge-
wickelt

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Zeit 3,25

Arbeitszeit
Auf dem gegebenen Feld 
beträgt sie 3 Stunden 25 
Minuten

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Leistungs-
fähigkeit

3.5

Auf dem gegebenen Feld 
werden durchschnittlich 3,5 
Ballen innerhalb einer Stunde 
umgewickelt

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Umwick-
lung

24.15

Der Umwicklungszähler 
wird auf 24 eingestellt. 
Zum gegebenen Moment 
beträgt die Umwicklung des 
Ballens 15.

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Warnungen
Alarme

Blinken und 
Zeigen m 
Err 1

Fehler Nr. 1

5.4 Umwicklung

Um die Maschine auf die Arbeit vorzubereiten, sollte 
das Seitenrad der Wickelmaschine in die Arbeitsposition 
umgestellt werden, nach dem Schema unten

Transportlage

Arbeitslage
Das um 180° umgedrehte Rad

Nach der Umstellung des Seitenrads handeln wird fol-
gendermaßen:
•	Die angeschlossene Wickelmaschine so einstellen, 

damit die Deichsel der Wickelmaschine parallel zur 
Achse des Schleppers ist

•	Den Bolzen, der das Seitenrad absichert, hinaus-
nehmen und ihn in die Kabine anbringen

•	Sanft mit dem Schlepper mit der Wickelmaschine 
vorwärts losfahren 

•	Mit der Hand das Seitenrad außer „Totenpunkt“ 
drehen

•	Sanft mit dem Schlepper mit der Wickelmaschine 
nach hinten losfahren, bis sich die Position des Sei-
tenrads stabilisiert

•	Falls nötig, die Einstellung des Seitenrads so korri-
gieren, dass das Einlegen des Bolzens von der Sper-
re möglich wird

•	Mit Hilfe des Bolzens der Sperre das Seitenrad sper-
ren

•	Den Bolzen mit dem Knebel absichern

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Achtung:
Sei vorsichtig bei der Umstellung des 
Seitenrads. 
Es besteht die Gefahr der Handerdrüc-
kung.

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Beladung des Ballens

Den Aufladungsarm maximal nach hinten absenken, 
d.h. auf das Niveau, wenn in der unteren Position er sich 
etwa 10 cm über dem Boden befindet. Den Drehrahmen 
parallel zur Fahrrichtung auf die Art und Weise einstel-
len, dass das die Folie abschneidende Messer vorne der 
Maschine ist. Zu diesem Zweck den Drehtisch in der Po-
sition etwa 250 außer der zur Achse der Wickelmaschine 
parallelen Achse anhalten, anschließend den Tisch der 
Wickelmaschine mit Hilfe des Separators in die zur Ach-
se der Wickelmaschine parallelen Achse zurückstellen, 
bis der Drehtisch gesperrt wird. Mit solch einer Einstel-
lung an den Ballen fahren, auf die Art und Weise, die auf 
der Skizze daneben dargestellt wurde.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Der heranfahrende Schlepper sollte sich 
parallel zur Achse des Ballens auf die Art 
und Weise bewegen, dass die Achse des 
Aufladungsarms der Wickelmaschine 
mit der Achse des geladenen Ballens 
deckt.

Den Schlepper anhalten, wenn sich der Ballen an die 
Stützfläche des Queraufladungsarms anlehnt. Den Arm 
des Greifers hochheben, bis der Ballen frei auf den Dreh-
tisch der Wickelmaschine herunterrollt. 
Den Aufladungsarm in untere Position absenken. Ballen 
sinkt auf dem Drehtisch ab. Ähnlich, wie oben beschrieben wurde, wird jede weitere 

Aufladung des Ballens vom Boden auf den Drehtisch der 
Wickelmaschine analogisch realisiert.

Załadunek beli

Opuścić ramię załadunku maksymalnie do dołu 
to jest do poziomu, gdy w odchylonym położe-
niu znajdzie się ono około 10 cm nad ziemią. 
Ramę obrotową ustawić rownolegle do kierunku 
jazdy w ten sposób, aby nóż odcinający folię był 
z lewj strony maszyny. W tym celu stół obroto-
wy zatrzymać w położeniu około 250 poza osią 
prostopadłą do osi owijarki po czym za pomocą 
dźwigni rozdzielacza cofnąć stół owijarki  do 
pozycji prostopadłej do osi owijarki do momen-
tu zablokowania stołu obrotowego. Z takim 
ustawieniem podjechać do beli w sposób jak 
przedstawiono na szkicu obok.

Dojeżdżający ciągnik winien poruszać 
się równolegle do osi beli w taki 
sposób, aby oś ramienia załadowczego 
owijarki pokrywała się z osią ładowa-
nej beli. 

Zatrzymać ciągnik, gdy bela oprze się            
o powierzchnię oporową poprzecznego ramienia 
załadowczego. 
Unieść ramię chwytaka do momentu, kiedy bela 
swobodnie stoczy się na stół obrotowy owijarki. 
Opuścić w dolne położenie ramię załadowcze. 
Bela osiada na stole obrotowym.
Każdy następny załadunek beli z podłoża na 
stół obrotowy owijarki realizowane jest analo-
gicznie.
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Achtung: 
Vor dem Beginn der Arbeit prüfe:

•	Die richtige Verbindung der Deichsel der Wickel-
maschine mit dem Transporthaken des Schleppers,

•	Die richtigen Verbindungen der Krafthydraulik,
•	Die richtigen Verbindungen des Zählersystems
•	Hochhebung und Absenkung des Aufladungsarms
•	Die Stellung des Drehtisches in die vertikale und 

horizontale Lage
•	Flüssigkeit und Richtung von Drehungen des Drehr-

ahmens und der Trommeln – der Drehrahmen soll-
te sich gegen Uhrzeigersinn umdrehen

•	Zuschrauben von Stecknadeln der Seitenräder von 
der Wickelmaschine.

Ballen sind in Plustemperaturen umzuwickeln. Das 
Umwickeln ist an der Stelle der Lagerung von Ballen 
durchzuführen.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Wenn man den unnötigen Transport 
vermeidet, wird das Risiko der Folienbe-
schädigung minimalisiert, die den Ballen 
umwickelt.

Besondere Beachtung ist der Bedienung der An-
fangsaufzug der Folie (65-80%)1 zu schenken. Der 
verbrauchte und nicht eingeölte Aufzug kann die zu 
starke Umwicklung der Folie zur Folge haben. Der Auf-
zug der Folie darf nicht mehr als 70% betragen. Beim 
ersten Ballen die Folie möglichst weit von der Aufga-

bevorrichtung ziehen und mit der Schnur befestigen, 
die den Ballen bindet. Mit dem Steuerungshebel den 
Antrieb des hydraulischen Motors der Wickelmaschine 
einschalten. Der auf dem Drehtisch liegende Ballen wird 
bei jeder Umdrehung (um die vertikale Achse) um einen 
gewissen Winkel um die horizontale Achse umgedreht 
und ruft das Überlappen von weiteren Folienschichten 
hervor und folglich wird der Ballen dicht umgewickelt. 
Die Ballen umwickeln und die Drehungen des Motors 
vom Schlepper auf dem Niveau 1500 Drehungen/Min. 
erhalten. 
Mindestens 4 Schichten der Folie so umwickeln, dass 
jede die andere zu 50% überlappt. 
Wir empfehlen das Ende des Umwickelns nach 24 Um-
drehungen des Drehrahmens. Den Antrieb des hydrau-
lischen Motors fließend ausschalten. Das Ende der Folie 
absichern. Der richtig umgewickelte Ballen besitzt vier 
Schichten der Umwicklungsfolie.
Das Ende der Folie absichern. Der richtig umgewickelte 
Ballen besitzt vier Schichten der Umwicklungsfolie.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Achtung:
Vor dem Einschalten des Antriebs vom 
Drehrahmen sich vergewissern, ob sich 
im Bereich der Maschinenfunktion keine 
Drittpersonen befinden.

Achtung:
Die Einhaltung des guten Zustands von 
Rollen, besonders deren Ränder minima-
lisiert das Risiko, dass die Folie während 
des Umwickelns reißt. 

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
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Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
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Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Während der Niederschläge 
nicht umwickeln
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        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

bei dem zu starken Umwickeln des Bal-
lens den Prozess des Umwickelns anhal-
ten. Den Grund für den zu großen Auf-
zug der Folie feststellen. Den richtigen 
Aufzug der Folie einstellen. Den Prozess 
des Umwickelns von Ballen wiederauf-
nehmen.
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1

Die Ballen innerhalb von 12 Monaten ab 
deren Umwicklung gebrauchen.

1 Auf der Rolle zwei vertikale Linien markieren, die von-
einander um 10cm entfernt sind. Die Entfernung der Li-
nien, die 17cm beträgt, entspricht 70% des Anfangsauf-
zugs der Folie. Die Breite der Folie, gemessen am Ende 
des Ballens, sollte nicht Geringer sein als 400mm bei 
der Folie 500mm und nicht geringer als 600mm bei der 
Folie 750mm 
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5.5 Ausladung des 
umgewickelten Ballens

Zur Ausladung des umgewickelten Ballens den Drehtisch 
in der Position etwa 250 außer der zur Achse der Wickel-
maschine parallelen Achse anhalten, anschließend den 
Tisch der Wickelmaschine mit Hilfe des Separators in die 
zur Achse der Wickelmaschine parallelen Achse zurück-
stellen, bis der Drehtisch gesperrt wird. Kegelrollen, die 
an Seiten des Drehrahmens angebracht sind, sichern vor 
dem Herunterschieben von Trommeln während des Um-
wickelns ab. Das System des Folienabschneidens sollte 
sich vorne der Wickelmaschine befinden. Die Ausladung 
des Ballens wird durch das Hochheben des Drehtisches 
zusammen mit dem Ballen realisiert, wie auf der Skizze 
daneben. Während der Ausladung des Ballens vom Rah-
men schneidet das Messer die Folie ab.

Nach der Ausladung des Ballens sollten alle Arbeitsele-
mente die Ausgangsposition wieder einnehmen. Man 
kann mit der Beladung des weiteren Ballens beginnen.

W celu wyładowania owiniętej beli stół obroto-
wy zatrzymać w położeniu około 250 poza osią 
prostopadłą do osi owijarki po czym cofnąć stół 
owijarki za pomocą dźwigni rozdzielacza do 
pozycji prostopadłej do osi owijarki do momen-
tu zablokowania stołu obrotowego. 

Stożkowe rolki umieszczone na bokach ramy 
obrotowej zabezpieczają belę przed zsunięciem 
się z bębnów podczas owijania.

Układ obcinania folii powinien znajdować się      
z przodu owijarki. Wyładunek beli sterowany 
jest za pomocą dźwigni sterowania umieszczo-
nych w kabinie operatora ciągnika. Za ich 
pomocą  rama ruchoma unosi się do góry jak 
pokazano na szkicu obok. Bela swobodnie stacza 
się na podłoże.

Podczas wyładunku beli z ramy na zespół 
wyładunku nóż  odcina folię.  

                                                   
Po wyładowaniu beli wszystkie elementy 
robocze powinny zająć pozycję wyjściową. 
Można przystąpić do załadunku kolejnej beli.

5.5 Wyładunek owiniętej beli
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Abschneiden der Folie

Bei der inkorrekten Funktion der Abschneidevorrich-
tung der angespannten Folie sollte die Wickelmaschine 
angehalten werden, den Motor des Schleppers abstel-
len, den Schlüssel aus dem Zündschloss ziehen und die 
Hilfsbremse ziehen. Den Beugungswinkel des abschnei-
denden Messers regulieren Pos. Der sich in der Zange 
befindenden Folie gegenüber Pos. 2. Die Regulierung 
wird mit der Spannschraube Pos. durchgeführt 3. Die 
Umdrehung der Spannschraube Pos. 3 im Uhrzeigersinn 
verringert den Beugungswinkel des Messers der Folie 
gegenüber und umgekehrt.

Das richtig eingestellte Messer schneidet die ange-
spannte Folie ab, wenn es den Boden des ausgeladenen 
Ballens berührt.
Bei dem zu großen Beugungswinkel des abschneiden-
den Messers wird die Folie nicht abgeschnitten trotz der 
Ausladung des Ballens auf den Boden.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Den Steuerungshebel des Hydrosepa-
rators absenken, wenn die Gefahr er-
scheint, die mit der Benutzung der Wic-
kelmaschine verbunden ist.Den Motor 
des Schleppers abstellen, den Schlüssel 
aus dem Zündschloss ziehen und die 
Haltbremse des Schleppers anziehen. 
Die auftretende Gefahr lokalisieren und 
sie entfernen.
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1

Den Drehtisch während der Aufladung 
und Ausladung des Ballens sperren.
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Sei besonders vorsichtig während der 
Regulierung des abschneidenden Mes-
sers. Das Messer ist sehr scharf. Es be-
steht die Gefahr der Handverletzung. 

 

5.5.1 Das System des Stellens 
von Ballen

Optionale Ausstattung

Als zusätzliche Ausstattung bietet der Hersteller das Sy-
stem des Stellens von Ballen an.

Das System der Stellung von Ballen ermöglicht die ver-
tikale Einstellung des gerollten Ballens während dessen 
Ausladung und ermöglicht dessen Stellung an die Stelle 
der Ziellagerung von Grassilage.

Wenn wir auf diese Weise handeln, eliminieren wir das 
Risiko der Beschädigung der Folie während des Trans-
ports von der Umwicklungsstelle in die Lagerungsstelle.

Dieses System ist während des Kaufs der Maschine oder 
zum späteren günstigen Termin zu kaufen.

Das System ermöglich das Stellen von ballen auf die lin-
ke und rechte Seite der Wickelmaschine.

Das System des Stellens von Ballen wird auf die Weise 
montiert, die auf der nächsten Seite gezeigt wurde.

Obcinanie folii
Przy niewłaściwym działaniu odcinacza napiętej 
folii należy zatrzymać owijarkę, wyłączyć silnik 
ciągnika, wyjąć kluczyk ze stacyjki i włączyć 
hamulec pomocniczy. Wyregulować kąt nachyle-
nia noża tnącego poz. 1 względem folii znajdu-
jącej się w docisku poz. 2. Regulacji dokonać 
śrubą napinającą poz. 3. Obrót śruby napinają-
cej poz. 3 zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
zmniejsza kąt nachylenia noża względem folii    
i odwrotnie.

Prawidłowo ustawiony nóż odcina napiętą folię    
w momencie zetknięcia się z podłożem wyłado-
wywanej beli.

Przy zbyt dużym kącie nachylenia noża tnącego 
folia nie jest obcinana pomimo wyładunku beli 
na podłoże.

Opuścić dźwignie sterowania rozdziela-
cza hydraulicznego przy wystąpieniu 
zagrożenia związanego z użytkowa-
niem owijarki. Wyłączyć silnik ciągni-
ka, wyjąć kluczyk ze stacyjki i włączyć 
hamulec pomocniczy. Zlokalizować 
występujące zagrożenie i usunąć je.

  Zablokować stół obrotowy w trakcie  
 załadunku i wyładunku beli.

Zachować szczególną ostrożność 
podczas regulacji noża tnącego. Nóż 
jest bardzo ostry. Występuje zagroże-
nie okaleczenia rąk.

5.5.1 Zespół stawiania 
beli

Wyposażenie opcjonalne

Jako wyposażenie dodatkowe wytwórca oferuje 
zespół stawiania bel.

Zespół umożliwia pionowe ustawienie owiniętej 
beli podczas jej wyładunku.

Zespół ten można nabyć podczas zakupu 
maszyny lub w późniejszym dogodnym termio-
nie.

Zespół umożliwia stawianie bel na lewą lub 
prawą stronę owijarki.

Zespół stawiania bel montujemy z tyłu owijarki 
w sposób pokazany na sąsiedniej stronie.
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Das System des Stellens von Ballen bil-
den:

Stellens von Ballen 	 Pos. 2
Halterahmen	 Pos. 3
Schraube M16X60	 Pos. 4
Mutter M16	 Pos. 5
Schelle	 Pos. 6
Mutter M12	 Pos. 7
Sicherungsbolzen	 Pos. 8

Befestigungsweise
Das System des Stellens von Ballen ist hinten der Wic-
kelmaschine an dazu bestimmten Stellen am Hauptrah-
men der Wickelmaschine zu montieren, gekennzeichnet 
auf Skizzen als Pos. 1.
Haltrahmen (Pos. 3) an die Wickelmaschine anschrau-
ben, indem Schellen mit Muttern angewendet werden 
(Pos. 6 und Pos. 7) sowie Schrauben mit Muttern (Pos. 
4 und Pos. 5)

Funktionsregel
Vor dem Arbeitsbeginn ist:
•	Der Sicherungsbolzen Pos. 8 auszunehmen Der 

Rahmen des Stellens von Ballen Pos. 2 fällt frei hin-
unter, ohne den Boden zu berühren.

•	Die Richtung des Stellens von Ballen bestimmen, 
wie Pfeile auf der Skizze daneben zeigen.

•	Der Ausladungsprozess wird vom Kapitel 5.5 be-
schrieben.

Nach Ende der Arbeit den Arm des Stellens von Ballen 
mit dem Bolzen Pos. 8 sperren.

Zespół stawiania bel tworzą:
 • Ramię stawiania beli poz. 2
 • Rama podtrzymująca poz. 3
 • Śruba M16 X 60  poz. 4
 • Nakrętka M16  poz. 5
 • Obejma   poz. 6
 • Nakrętka M12   poz. 7
 • Sworzeń zabezpieczający poz. 8

Sposób mocowania
Zespół stawiania bel montować z tyłu owijarki 
w miejscach do tego przeznaczonych na ramie 
głównej owijarki oznaczonej na szkicu jako    
poz. 1.
Ramę podtrzymującą (poz. 3) przykręcić do 
owijarki wykorzystując obejmy z nakrętkami 
(poz. 6 i poz. 7) oraz śruby z nakrętkami (poz. 
4 i poz. 5).    
  

Zasada działania
Przed podjęciem pracy należy:
• Wyjąć sworzeń zabezpieczający poz. 8,
• Ramię stawiania beli poz. 2 swobodnie opada  
  nie dotykając podłoża,
• Ustalić kierunek stawiania bel przesuwając  
  ramię stawiania beli jak pokazują strzałki na  
  szkicu obok,
Proces wyładunku beli opisuje rozdział 5.6,
Po zakończeni pracy ramię stawiania bel  zablo-
kować sworzniem poz. 8.
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5.6 Regulierung der 
Antriebskette

In der Wickelmaschine bel wurden zum Antrieb zwei 
Kettengetriebe angewendet. Nach dem Umwickeln von 
ersten 10 Ballen ist der Aufzug von Antriebsketten zu 
regulieren. 

Die Abschirmung der Kette (Pos. 1) demontieren. 4 Mut-
tern M12 (Pos. 2) lockern. Die Schraube M12 des Ketten-
spanners (Pos. 3) so einschrauben, dass der Aufzug der 
Kette erreicht wird, der sich durch 20 mm Einfedern 
kennzeichnet. 4 Mutter M12 (Pos. 2) zuschrauben. Die 
Abschirmung der Kette montieren. 

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Kontrolle des Aufzugs und des Zustands 
von der Kette ist zyklisch nach der Aus-
führung von 120 Ballen durchzuführen.

5.7 Ende der Arbeit

Nach dem Ende der Arbeit den Drehungszähler abschal-
ten, und den Drehungszähler vor Feuchtigkeit schützen. 
Vor einem längeren Stillstand der Wickelmaschine ist 
der Impulszähler zu demontieren und in einem trocke-
nen Lager zu legen. Die Maschine auf die auf den fla-
chen, ebenen und gehärteten Boden gestellten Stützen 
absenken. Die Speisung des hydraulischen Systems und 
der elektrischen Leitung abschalten. 

Mit dem Stützfuß die Deichsel stützen.

Die Deichsel der Wickelmaschine von dem Haken des 
Schleppers abkoppeln.
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1

Es wird verboten, die Wickelmaschine 
von dem Schlepper mit dem Ballen ab-
zuschalten, der auf dem Drehtisch liegt.

Die Maschine ist zu reinigen und deren Zustand ist ge-
nau zu prüfen, besondere Beachtung ist die Qualität der 
Lackschutzschicht zu schenken. Falls deren Ergänzung 
nötig ist, empfehlen wird, den Lackreparatursatz anzu-
wenden, der von dem Hersteller angeboten wird. 

Gummielemente d.h. hydraulische Leitungen vor der 
Wirkung von Sonnenstrahlen abzusichern.

5.6 Regulacja łańcucha 
napędowego

W owijarce bel zastosowano  do napędu dwie 
przekładnie łańcuchowe. Po owinięciu pierw-
szych 10 bel należy wyregulować napięcie 
łańcuchów napędowych

 

Zdemontować osłonę łańcucha (poz. 1). Poluzo-
wać 4 nakrętki M12 (poz. 2). Wkręcić śrubę   
M12 napinacza łańcucha (poz. 3) tak, aby 
uzyskać napięcie łańcucha charakteryzujące się   
20 mm ugięciem. Dokręcić 4 nakrętki M12  
(poz. 2). Zamontować osłonę łańcucha.                      

Kontrolę napięcia i stanu łańcucha 
przprowadzać okresowo po wykonaniu  
120 bel.    

5.7 Zakończenie pracy

Po zakończeniu pracy odłączyć licznik obrotów    
i zabezpieczyć przed wilgocią czujnik obrotów.

Przed dłuższym postojem owijarki zdemontować 
czujnik impulsów i umieścić go w suchym maga-
zynie.

Ustawić maszynę na płaskim wypoziomowanym    
i utwardzonym podłożu. Odłączyć zasilanie 
układu hydraulicznego i zasilanie obwodu 
elektrycznego.

 

Używając stopy podporowej podeprzeć dyszel.

Odłączyć dyszel owijarki od zaczepu transporto-
wego ciągnika.

  Zabrania się odłączania owijarki od    
ciągnika z belą leżącą na stole 
obrotowym.

Maszynę oczyścić i dokładnie przeglądnąć jej 
stan, zwracając uwagę na jakość ochronnej 
powłoki lakierniczej. W razie potrzeby jej 
uzupełnienia zalecamy zastosowanie lakiernicze-
go zestawu naprawczego oferowanego przez 
producenta.

Zabezpieczyć przed działaniem promieni 
słonecznych elementy gumowe tj. przewody 
hydrauliczne. 
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6 Zyklische Durchsichten
6.1 Benutzerdurchsichten

Nach jedem Gebrauch der Wickelmaschine ist zu prüfen:
•	Der Zustand und die Leserlichkeit des Datenschilds 

und von Piktogrammen 
•	Der Zustand von Deichselelementen der Maschine,
•	Die Dichtigkeit des hydraulischen Systems
•	Die Antriebskette des Drehrahmens,
•	Antriebsketten von Drehtrommeln.

Das Datenschild ist ausschließlich im Service auszu-
wechseln. 
Unleserliche Piktogramme sind gegen neue auszu-
wechseln.
Nach dem Saisonende die Antriebskette des Drehrah-
mens und Antriebsketten von Drehtrommeln mit La-
gerfett LT-43 schmieren. 

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Den Zähler an den Firmenservice über-
geben, falls dessen Gehäuse beschädigt 
wird. Die selbstständige Reparatur des 
beschädigten Zählers hat den Verlust der 
Garantie zur Folge.

Je zwei Jahre das Öl im Winkelgetriebe der Maschine auf 
die folgende Art und Weise auswechseln:
•	Die Maschine auf den ebenen Boden einstellen,
•	Den entsprechenden dichten Behälter unter Ablas-

skork stellen,
•	Den Einguss-, Ablass- und Überlaufkork aufdrehen,
•	Nach dem vollständigen Ablassen des Öls den Ab-

lasskork zudrehen,
•	Durch den Eingusskork das hydraulische Getriebeöl 

80W90 bis zum Niveau des Überlaufkorks eingie-
ßen,

•	Den Überlauf- und Eingusskork zudrehen.

Das verbrauchte Öl an die Tankstelle zuliefern, die den 
Aufkauf führt.
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zaprojektowanej do efektywnej pracy.
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nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Während der Ölauswechselung ist pflich-
tig die undurchlässige Schutzbekleidung 
anzuwenden, die an den Kontakt mit Pe-
troleumprodukten angepasst ist.

Je 5 Jahre die Leitungen der Krafthydraulik auswech-
seln. 
Vor jeder Saison (Ohne Ballen der Grassilage) die Wirk-
samkeit der Funktion von der Installation der Antriebs-
übertragung durch die Betätigung der Drehung vom 
Tisch, Hochhebens und Absenkens des Drehtisches 
prüfen.

Das schmutzige Gehäuse des Zählers ist mit einem leicht 
feuchten Tuch mit Zusatz von Detergens zu putzen. Zur 
Reinigung dürfen keine organischen Lösungsmittel 
(Aceton, Benzin, Nitrolösemittel u.Ä.) angewendet wer-
den, weil es die Gefahr der Beschädigung vom Gehäuse 
des Zählers gibt.

6.2 Servicedurchsichten
Es wird empfohlen, dass zyklische Durchsichten nach je-
den zwei Saisons der Anwendung der Maschine durch-
geführt werden. 

Bei Auswechselungen wird empfohlen, originelle Er-
satzteile anzuwenden, die die Erhaltung der Wickelma-
schine in voller Leistungsfähigkeit die längere Anwen-
dungszeit lang gewährt.
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7 Der autorisierte Service
7.1 Garantieservice

Der Hersteller erteilt die Garantie auf Bedingungen, die 
in der Garantiekarte beschrieben wurden. Im Zeitraum, 
den die Garantie umfasst, führen Reparaturen autori-
sierte Services von Verkaufsstellen oder der Service des 
Herstellers durch.

7.2 Der laufende Service
Nach dem Zeitraum, den die Garantie umfasst, wird 
empfohlen, zyklische Durchsichten in autorisierten Ser-
vices von Verkaufspunkten durchzuführen.

7.3 Bestellung von 
Ersatzteilen

Ersatzteile sind in Verkaufspunkten zu kaufen, oder 
direkt beim Hersteller zu bestellen, indem angegeben 
wird: Familienname und Vorname, Firmenname und 
die Adresse des Bestellers, Symbol, Fabrikationsnum-
mer und Herstellungsjahr, Katalogname von Teilen, 
Katalognummer der Abbildung oder Norm, Anzahl von 
bestellten Stücken, vereinbarte Zahlungsbedingungen

8 Transport der 
Wickelmaschine

8.1 Transport der Ladung

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Die Wickelmaschine ist an die Beförde-
rung mit der Bahn und mit dem Straßen-
verkehr von der entsprechenden Ladefä-
higkeit angepasst.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
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nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

7 Autoryzowany 
serwis

7.1 Serwis gwarancyjny
Producent udziela gwarancji na warunkach 
opisanych w karcie gwarancyjnej. W okresie 
objętym gwarancją napraw dokonują autoryzo-
wane serwisy punktów sprzedaży lub serwis 
producenta.

7.2 Serwis bieżący
Po okresie objętym gwarancją autoryzowane 
serwisy punktów sprzedaży dokonują przeglądów 
okresowych, regulacji i napraw maszyny. 

7.3 Zamawianie części 
zamiennych

W części zamienne zaopatrywać się w punktach 
sprzedaży, bądź zamawiać je u producenta 
podając: nazwisko i imię lub nazwę firmy        
i adres zamawiającego, nazwę, symbol, nr 
fabryczny i rok produkcji maszyny, katalogową 
nazwę części, katalogowy nr rysunku lub normy, 
liczbę zamawianych sztuk, uzgodnione warunki 
płatności. 

8 Transport owijarki
8.1 Tranport ładunku

Owijarka przystosowana jest do 
przewożenia transportem kolejowym   
i kołowym o odpowiedniej ładowno-
ści.

Do załadunku na transport kołowy 
używać urządzeń dźwigowych o udźwi-
gu stosownym do masy owijarki       
z załadowaną na niej rolką folii. Jako 
punktów mocowania użyć elementów 
ramy oznaczonych na maszynie 
piktogramem pokazanym obok.  

  

Urządzenia dźwigowe mogą obsługiwać 
przeszkoleni operatorzy posiadający wymagane 
kwalifikacje.

Zabrania się przewożenia owijarki z umieszczoną 
na niej belą pokosów lub belą sianokiszonki.
Przewożoną owijarkę należy na czas transportu 
w sposób trwały i pewny zamocować na podło-
żu.

Punkty mocowania zawiesi do podnoszenia 
owijarki pokazano poniżej.
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Nach der Beladung für den Straßen-
verkehr sind Kranführergeräte von der 
Tragkraft anzuwenden, die der Masse 
der Wickelmaschine mit der darauf bela-
denen Folienrolle entspricht.

Kranführergeräte dürfen geschulte Maschinisten bedie-
nen, die über erforderliche Qualifikationen verfügen.
Es wird verboten, die Wickelmaschine mit dem darauf 
angebrachten Ballen des Schwadens oder dem Ballen 
der Grassilage zu befördern.‑Es wird verboten, die Wic-
kelmaschine mit dem Ballen des Schwadens oder dem 
Ballen der Grassilage zu beladen.
Die beförderte Wickelmaschine ist für den Transport 
fest und sicher auf dem Boden zu befestigen.
Befestigungspunkte von Lastträgern zur Hochhebung 
der Wickelmaschine wurden unten dargestellt.

7 Autoryzowany 
serwis

7.1 Serwis gwarancyjny
Producent udziela gwarancji na warunkach 
opisanych w karcie gwarancyjnej. W okresie 
objętym gwarancją napraw dokonują autoryzo-
wane serwisy punktów sprzedaży lub serwis 
producenta.

7.2 Serwis bieżący
Po okresie objętym gwarancją autoryzowane 
serwisy punktów sprzedaży dokonują przeglądów 
okresowych, regulacji i napraw maszyny. 

7.3 Zamawianie części 
zamiennych

W części zamienne zaopatrywać się w punktach 
sprzedaży, bądź zamawiać je u producenta 
podając: nazwisko i imię lub nazwę firmy        
i adres zamawiającego, nazwę, symbol, nr 
fabryczny i rok produkcji maszyny, katalogową 
nazwę części, katalogowy nr rysunku lub normy, 
liczbę zamawianych sztuk, uzgodnione warunki 
płatności. 

8 Transport owijarki
8.1 Tranport ładunku

Owijarka przystosowana jest do 
przewożenia transportem kolejowym   
i kołowym o odpowiedniej ładowno-
ści.

Do załadunku na transport kołowy 
używać urządzeń dźwigowych o udźwi-
gu stosownym do masy owijarki       
z załadowaną na niej rolką folii. Jako 
punktów mocowania użyć elementów 
ramy oznaczonych na maszynie 
piktogramem pokazanym obok.  

  

Urządzenia dźwigowe mogą obsługiwać 
przeszkoleni operatorzy posiadający wymagane 
kwalifikacje.

Zabrania się przewożenia owijarki z umieszczoną 
na niej belą pokosów lub belą sianokiszonki.
Przewożoną owijarkę należy na czas transportu 
w sposób trwały i pewny zamocować na podło-
żu.

Punkty mocowania zawiesi do podnoszenia 
owijarki pokazano poniżej.
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8.2 Teilnehmer des Straßenverkehrs

Zum Transport auf öffentlichen Straßen dürfen Acker-
schlepper angewendet werden, die mit der Dreipunkt-
hydraulik ausgestattet sind, von der Kraft nicht geringer 
als 30 kW und der Zugkraftklasse nicht geringer als 0,9.
Vor der Ausfahrt auf öffentliche Straßen sind:
•	Der Drehrahmen in Transportposition einzustellen, 

so dass die gesperrten Drehtrommeln parallel zur 
Achse der Wickelmaschine sind,

•	Hydraulische Leitungen entsprechend abzuschal-
ten und zu befestigen,

•	In Griffen hinten der Maschine weiß rote Warnta-
feln zu montieren, die mit komplexen Lichtern aus-
gestattet sind, sie mit der elektrischen Installation 
des Schleppers zu verbinden und deren Funktion zu 
prüfen,

•	Im Griff hinten der Maschine das Dreieck zu mon-
tieren, das sich langsam bewegende Fahrzeuge 
kennzeichnet.

•	Vor jeder Ausfahrt der Wickelmaschine auf öffent-
liche Straßen ist die Richtigkeit der Befestigung 
der Maschine am Schlepper zu prüfen. Es wird ver-
boten, Ballen der Grassilage auf dem Drehtisch zu 
befördern.

Aufladungsarm gesperrt.
Transportposition.

1- Aufladungsarm der Wickelmaschine.
2 – Der untere Rahmen
3 - Sperrbolzen
4 - Schraube M8x50 (Absicherungsschraube) - Stück 2
5 - Mutter M8 -Stück 2

Vor der Einfädelung auf öffentlichen Straßen sich verge-
wissern, ob der Schlepper die entsprechende Steuerbar-
keit besitzt. Bei der hochgehobenen Wickelmaschine 
muss die Presskraft auf die vordere Achse des Schlep-
pers mindestens 20% der Masse des Schleppers selbst 
betragen. Falls diese Bedingung nicht erfüllt wird, sollte 
die vordere Achse zusätzlich belastet werden.

Owijarka przystosowana jest do ruchu po 
drogach publicznych jako maszyna zaczepiana 
do zaczepu transportowego ciągnika rolniczego.

Wymiary maszyny poprawnie przygotowanej do 
transportu    rozdział 1.4.

Do transportu po drogach publicznych można 
używać ciągników rolniczych o mocy nie mniej-
szej niż 30 kW i klasie uciągu nie mniejszej niż 
0,9 wyposażonych w zaczep transportowy.

Przed wyjazdem na drogi publiczne należy:

• Zaczep ustawić w położenie transportowe      
  rozdział    5.4,

• Ustawić ramę obrotową w pozycji transporto- 
  wej tak aby zablokowane bębny obrotowe  
  były równoległe do osi owijarki,

• Unieść maksymalnie do góry ramię załadow 
  cze i przy pomocy blokady zablokować przed  
  niepowołanym opuszczeniem, jak pokazano na  
  szkicu obok,

• Odłączyć i odpowiednio zamocować przewody  
  hydrauliczne,

• Pozostawić w kabinie dźwignie sterownicze  
  rozdzielacza hydraulicznego

• W uchwytach z tyłu maszyny zamontować  
  biało-czerwone tablice ostrzegawcze wyposażo 
  ne w światła zespolone, połączyć  z instalacją  
  elektryczną ciągnika i sprawdzić ich działanie,

• W uchwycie z tyłu maszyny zamontować  
  trójkąt wyróżniający pojazdy wolnoporuszające  
  się.

Przed każdym wyjazdem owijarki na drogi 
publiczne skontrolować poprawność połączenia 
maszyny z ciągnikiem.

Zabrania się przewożenia osób lub bel sianoki                            
szonki na stole obrotowym.

Przed włączeniem się do ruchu po drogach 
publicznych, upewnić się czy ciągnik posiada 
pełną sterowność. Nacisk na przednią oś ciągni-
ka musi wynosić co najmniej 20% masy samego 
ciągnika. Jeśli warunek ten nie jest spełniony 
należy dodatkowo obciążyć oś przednią.

8.2 Uczestnik ruchu drogowego
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Owijarka przystosowana jest do ruchu po 
drogach publicznych jako maszyna zaczepiana 
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  były równoległe do osi owijarki,

• Unieść maksymalnie do góry ramię załadow 
  cze i przy pomocy blokady zablokować przed  
  niepowołanym opuszczeniem, jak pokazano na  
  szkicu obok,

• Odłączyć i odpowiednio zamocować przewody  
  hydrauliczne,

• Pozostawić w kabinie dźwignie sterownicze  
  rozdzielacza hydraulicznego

• W uchwytach z tyłu maszyny zamontować  
  biało-czerwone tablice ostrzegawcze wyposażo 
  ne w światła zespolone, połączyć  z instalacją  
  elektryczną ciągnika i sprawdzić ich działanie,

• W uchwycie z tyłu maszyny zamontować  
  trójkąt wyróżniający pojazdy wolnoporuszające  
  się.

Przed każdym wyjazdem owijarki na drogi 
publiczne skontrolować poprawność połączenia 
maszyny z ciągnikiem.

Zabrania się przewożenia osób lub bel sianoki                            
szonki na stole obrotowym.

Przed włączeniem się do ruchu po drogach 
publicznych, upewnić się czy ciągnik posiada 
pełną sterowność. Nacisk na przednią oś ciągni-
ka musi wynosić co najmniej 20% masy samego 
ciągnika. Jeśli warunek ten nie jest spełniony 
należy dodatkowo obciążyć oś przednią.

8.2 Uczestnik ruchu drogowego
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Während des Transports der Maschine auf öffentlichen 
Straßen ist die Geschwindigkeit an herrschende Ver-
hältnisse anzupassen und die Geschwindigkeit von 20 
km/S nicht zu überschreiten.
Während des Transports der Wickelmaschine auf öffent-
lichen Straßen sind Straßenverkehrsvorschriften zu be-
achten. Falls der Schlepper bei der Störung mit der an-
geschlossenen Wickelmaschine angehalten wird, sollte 
der Fahrer, wenn er auf der öffentlichen Straße anhält:
•	Das Fahrzeug anhalten und dabei den Straßenver-

kehr nicht stören,
•	Das Fahrzeug so nah wie möglich dem Straßenrand 

parallel zur Straßenachse stellen,
•	Den Motor abstellen, Schlüssel aus dem Zünd-

schloss ziehen, die Hilfsbremse ziehen, unter Räder 
der Wickelmaschine Keile der Radblockade stellen,

•	Außer dem Wohngebiet ist das Reflexdreieck in 
Entfernung von 30 bis 50 m hinter den Fahrzeug zu 
stellen und Blinklichter sind einzuschalten

•	Im Wohngebiet sind Blinklichter einzuschalten und 
das Warndreieck am Griff hinten der Maschine zu 
stellen. Sich vergewissern, ob es gut für andere Teil-
nehmer des Straßenverkehrs sichtbar ist,

•	Im Falle einer Panne entsprechende Maßnahmen 
zwecks der Sicherheitsgewährung an der Pannen-
stelle unternehmen

9 Lagerung der Wickelmaschine

Der Umwicklungszähler ist in einem trockenen Raum zu 
lagern und Stöße sind vor Verschmutzung und Feuch-
tigkeit zu schützen. Die Maschine auf die auf den fla-
chen, ebenen und gehärteten Boden gestellten Stützen 
lagern.

Es wird empfohlen, die Wickelmaschine in einem troc-
kenen Raum aufzubewahren, der vor der Wirkung von 
UV Strahlen und anderen schädlichen Faktoren ge-
schützt ist.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Die Wickelmaschine ist in der Atmosphä-
re frei von aggressiven Mitteln (z.B. Am-
moniak, Chemikalien) aufzubewahren.

Die ohne Dach aufbewahrte Wickelmaschine mit einer 
wasserdichten Plane oder Folie absichern.

Nach dem Saisonende die Wickelmaschine reinigen und 
den Zustand von Schutzschichten prüfen. Mängel der 
Schutzschichten in Servicepunkten ergänzen. 

Den Zustand und die Leserlichkeit des Datenschilds 
prüfen. Falls es zerstört wird, sollte man sich an den 
Service melden. Den Zustand und die Leserlichkeit von 
Piktogrammen prüfen. Falls sie zerstört werden, sind sie 
gegen neue auszuwechseln.
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10 Risiko
10.1 Beschreibung des 

Restrisikos
Das Restrisiko ergibt sich aus dem falschen Verhalten 
des Bedieners der Wickelmaschine bel. Die größte Ge-
fahr tritt bei der Ausführung von folgenden verbotenen 
Tätigkeiten auf:

•	Die Montage von Wickelmaschinen an Schleppern, 
die in der Anleitung angegebenen Anforderungen 
nicht erfüllen, 

•	Der Aufenthalt unter hochgehobenen Baugruppen 
der Maschine,

•	Der Aufenthalt von Personen in der Arbeitszone der 
Wickelmaschine,

•	Bedienung oder Reparatur der Wickelmaschine mit 
dem angelassenen Motor des Schleppers,

•	Der Gebrauch von defekten hydraulischen Leitun-
gen,

•	Die Steuerung mit der Wickelmaschine von dem 
Maschinisten, der sich außer der Schlepperkabine 
befindet,

•	Die Funktion der beschädigten Wickelmaschine 
oder die Funktion ohne montierte Abschirmungen,

•	Die Funktion der Wickelmaschine auf Neigungen, 
die 80 überschreiten,

•	Beförderung auf der Wickelmaschine von Ballen 
der Grassilage,

•	Aufenthalt von Personen auf der Maschine wäh-
rend deren Funktion oder Transports,

•	Anwendung der Wickelmaschine wider ihrer Be-
stimmung

•	Das Verlassen der nicht abgesicherten Wickelma-
schine auf Neigungen,

•	Aufenthalt im Bereich zwischen dem Schlepper 
und der Maschine während der Motorfunktion.

Nach der Vorstellung des Restrisikos der Wickelma-
schine bel wird sie als Maschine behandelt, die bis zum 
Produktionsstart nach dem jetzigen Technikstand ent-
worfen und ausgeführt wurde.

10.2 Bewertung des 
Restrisikos

Bei der Beachtung von solchen Empfehlungen wie:
•	Genaues Lesen der Bedienungsanleitung,

•	Genaues Lesen der Bedienungsanleitung,

•	Verbot des Aufenthalts unter hochgehobenen Bau-
gruppen der Maschine,

•	Aufenthaltsverbot in der Arbeitszone der Wickel-
maschine,

•	Wartung und Reparaturen der Wickelmaschine in 
autorisierten Services

•	Bedienung der Maschine von geschulten und be-
rechtigten Maschinisten,

•	Absicherung der Wickelmaschine vor Zugang von 
Kindern und Drittpersonen

Kann die Restgefahr bei der Anwendung der Wickelma-
schine ausgeschlossen werden und als Folge kann die 
Arbeit mit der Maschine keine Gefahr für Menschen und 
Umwelt darstellen.

Achtung:

Es besteht das Restrisiko, falls man such 
an aufgezählte Empfehlungen und Hin-
weise des Herstellers nicht anpasst.
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11 Verwertung der 
Wickelmaschine

Die Demontage und Verwertung sollten spezialisierte 
Services durchführen, die mit dem Bau und der Funkti-
on der Wickelmaschine vertraut sind. Nur spezialisierte 
Services besitzen das volle und aktuelle Wissen aus dem 
Bereich von angewandten Materialien und Risiko, das 
mit Gefahren im Falle deren falscher Lagerung sowie 
Transports verbunden ist. Autorisierte Services bieten 
sowohl Beratung an als auch führen komplette Dienst-
leistungen aus dem Bereich der Verwertung von der 
Maschine durch.
Zur Demontage sind entsprechende Werkzeuge und 
Hilfsgeräte (Elevator, Abziehvorrichtung für Reifen) zu 
gebrauchen.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Das verbrauchte Öl nach der Lagerungs-
zeit ist in dichten Behältern aufzube-
wahren. Es ist unverzüglich an Tank-
stelle zuzuliefern, die den Aufkauf vom 
verbrauchten Öl führt.
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w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Infolge der Demontage getrennte Teile 
sind an richtige Aufkaufstellen zuzulie-
fern.
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czynności serwisowych i warunków magazynowa-
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zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
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informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
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temat.

1

Während der Demontage sind die richti-
ge Arbeitsbekleidung und Schutzschuhe 
zu gebrauchen.

12 Typische Störungen und deren Behebung

Ord-
nungs-

zahl
Beschreibung der Störung Grund Behebungsweise

1 2 3 4
1. Hydraulische Servomotoren der 

Wickelmaschine funktionieren 
langsam oder funktionieren gar 
nicht

Zu wenig Öl im Schleppersystem Den Ölstand im Schlepper prüfen. 
Den Ölstand nachfüllen

Zu niedriger Öldruck im Schlep-
persystem

Den Druck im hydraulischen System 
des Schleppers nachprüfen

Nicht richtige Einstellung des 
Hebels vom Außenkreis

Den Antrieb der Pumpe ausschalten

Beschädigung des Servomotors Den Servomotor auswechseln
2. Die Wickelmaschine bel funktioniert 

zu langsam
Zu wenig Öl im Schleppersystem Den Ölstand im Schlepper prüfen. 

Den Ölstand nachfüllen
3. Ölausflüsse aus dem Verteiler Verbrauchte Dichtungsringe Die Dichtungsringe des Verteilers von 

der Hydraulik auswechseln
4. Zu geringe oder zu große Bedec-

kung von Folienrändern während 
der Umwicklung des Ballens

Nicht richtig eingelegte Ketten-
räder

Das entsprechende Kettenrad einle-
gen 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.

12

 Pkt. 5.1

5. Abgeschnittene Folie wird im 
Abschneidersystem der Folie nicht 
angehalten

Fehljustierte Presskraft des Gum-
mis, der die abgeschnittene Folie 
anhält

Die Presskraft der Folie regulieren

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Pkt. 5.5

6. Problem mit der Ausladung von 
Ballen

Fehlende Sperre des Wickelmaschi-
nentisches

Den Tisch sperren 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Pkt. 5.2
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13 Accessoires
Der Benutzer kann zusätzlich im Verkaufspunkt oder 
beim Hersteller folgende optionale und zusätzliche Aus-
stattung kaufen:

•	Den Katalog von Ersatzteilen auf einem Magnett-
räger

•	Den Katalog von Ersatzteile Papierversion
•	Das System der Stellung von Ballen 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Pkt. 5.5
•	Komplexe Lichter, die zur Beförderung der Wickel-

maschine auf öffentlichen Straßen erforderlich ist 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Pkt. 8.2,
•	Dreieckschild, das die sich langsam bewegenden 

Fahrzeuge kennzeichnet 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Pkt. 8.2,
•	Den Griff der Ablösung von der Sperre 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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•	Lackreparaturset 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
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puszczalnej odzieży ochronnej.
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1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
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1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
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1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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14 Index von Namen und 
Abkürzungen

Datenschild – das Schild des Herstellers, das eindeutig 
das Erzeugnis identifiziert

Piktogramm - Informationsschild

BHP - Arbeitsschutz

Ackerhaken, der obere Transporthaken – Haken-
teile des Ackerschleppers Bedienungsanleitung des 
Schleppers

UV – Ultraviolettstrahlung, nicht sichtbare elektroma-
gnetische Strahlung von der negativen Auswirkung auf 
die menschliche Gesundheit UV Strahlung wirkt sich 
negativ auf Gummielemente aus

Zugkraftklasse – der Wert, der die Zugkraft des ge-
gebenen Schleppers kennzeichnet, Klasse 0,9 entspricht 
der Zugkraft 9kN, solch eine Klasse besitzen Schlepper 
Ursus C 355 und 4011

kW – Kilowatt, Krafteinheit

V – Volt, Spannungseinheit

Bar – bar, Druckeinheit

Kg – Kilogramm, Maßeinheit

M – Meter, Längeneinheit

Mm – Millimeter, Hilfslängeneinheit, die der Länge 
0,001m entspricht

Min – Minute, Hilfszeiteinheit, die 60 Sekunden ent-
spricht

Dreh. – Drehung, Bestimmung der Bewegungsart

Dreh/Min – Drehung pro Minute, Drehgeschwindig-
keitseinheit

Km/h – Stundenkilometer, Geschwindigkeitseinheit

dB (A) – Dezibel der Skala A, Einheit der Tonstärke
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Garantiebedingungen

Garantiekarte
Der Wickelmaschine  

bel Z560

Metal-Fach
ul. Kresowa 62
16-100 Sokółka

Die Wickelmaschine bel Z577	 Fabrikationsnummer: .................................. Jahr/Datum der Herstellung.......................

	 Verkaufsdatum	 .........................
	 Im Namen des Herstellers
	übernimmt die Garantiewartung:	 ..............................................................................

F
Ü
L
L
T

D
E
R 
V
E
R
K
Ä
U
F
E
R

A
U
S

	 Vor- und Familienname des Kunden................................................................................ Unterschrift................................................

	 PLZ, Ort................................................................................

	 Straße, Nummer................................................................................ Tel..............................................................

Stempel des Verkäufers, die leserliche Unterschrift des Mitarbeiters von der Verkaufsstelle

1.  Der Hersteller übergibt die Wickelmaschine bel, die 
laut zur Zeit geltender Standards entworfen und ausge-
führt wurde. Der Hersteller versichert, dass die zugelie-
ferte Wickelmaschine frei von Herstellungsmängeln ist.

2.  Metal-Fach Sp. z o.o. gewährleistet der Wickelma-
schine den Garantieservice innerhalb von 12 Monaten, 
gerechnet ab dem Datum des ersten Verkaufs, bei deren 
Anwendung, die der Bestimmung entspricht, bei der 

gleichzeitigen Beachtung von Empfehlungen, die die 
vorliegende Bedienungsanleitung enthält.

Karta gwarancyjna owijarki bel
Metal-Fach

ul. Kresowa 62
16-100 Sokółka

Karta gwarancyjna
Owijarki bel Z552

   Data sprzedaży  ......................
       W imieniu producenta obsługę      

gwarancyjną sprawuje: ....................................................................
Pieczęć sprzedawcy, czytelny podpis pracownika punktu sprzedaży

 
Imię i nazwisko Klienta.................................................................................Podpis.................................................

 Kod, Miejscowość............................................................................................................................................

  Ulica, Numer.............................................................................. Tel.........................................................

Owijarka bel Z552    Numer fabryczny: ......................  Rok/data produkcji................cznyO

1. Producent przekazuje owijarkę bel zaprojek-
towaną i wykonaną według aktualnie obowiązu-
jących standardów.  Producent gwarantuje, iż 
dostarczona owijarka jest wolna od wad 
produkcyjnych.

2. Metal-Fach Sp. z o.o. zapewnia owijarce serwis 
gwarancyjny w okresie 12 miesięcy, od daty 
pierwszej sprzedaży, przy jej użytkowaniu 
zgodnie z przeznaczeniem, przy jednoczesnym 
przestrzeganiu zaleceń zawartych w niniejszej 
instrukcji. 

3. Dowodem udzielenia gwarancji Producenta 
jest poprawnie wypełniona przez punkt 
sprzedaży karta gwarancyjna z podpisem 
Klienta, potwierdzająca przyjęcie warunków 
gwarancji. 

Warunki gwarancji
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A
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3.  Der Nachweis für die vom Hersteller erteilte Garantie ist die von der Verkaufsstelle 
richtig ausgefüllte Garantiekarte mit der Unterschrift des Kunden, die die Annahme 
von Garantiebedingungen bestätigt.

4.  Qualitätsgarantie umfasst Mängel der Maschine, die deren fehlerhafte Ausführung 
betreffen, Materialmängel oder verdeckte Mängel.

5.  Garantie umfasst Baugruppen und Teile nicht, die dem gewöhnlichen Nutzungs-
verbrauch unterliegen (z.B. Bereifung, Bremsbelage) 

6.  Garantie umfasst keine mechanischen Beschädigungen sowie Beschädigungen, die 
sich aus der nicht richtigen Nutzung, Wartung und Regulierung der Wickelmaschine 
ergeben.

7.  Garantie umfasst keine Beschädigungen, die sich aus der nicht richtigen Lagerung 
der Maschine ergeben.

8.  Der Verlust der Garantie ist die automatische Folge von willkürlichen Konstrukti-
onsänderungen, die von dem Benutzer durchgeführt wurden.

9.  Der Hersteller trägt keine Verantwortung für den Verlust, die Beschädigung oder 
Zerstörung des Erzeugnisses, die sich aus anderen Gründen ergeben, als in der zuge-
lieferten Maschine steckende Mängel.

10.  Innerhalb der Garantie macht der Hersteller Garantiereparaturen von Mängeln, 
die von dem Betrieb verschuldet sind, bis auf Mängel, die in Unterpunkten von 8 bis 
8 genannt wurden.

11.  Die Garantiereparatur wird innerhalb von 14 Werktagen ab dem Datum der An-
meldung/Zulieferung der Maschine an den genannten Servicepunkt durchgeführt, 
oder zu einem von beiden Parteien festgelegten Termin.

12.  Garantie verlängert sich über den Zeitraum des Reparatur von der Maschine.

13.  Die innerhalb der Garantiezeit durchgeführten Reparaturen, die die Garantie nicht 
umfasst, führen die Servicepunkte gegen volle Bezahlung durch. Vor solch einer Repa-
ratur vereinbart der Service deren Ausführung mit dem Benutzer, schlägt den Repara-
turbereich, geplante Kosten und Termin der Durchführung vor.

14.  Die Entscheidung über die kostenpflichtige Ausführung durch den autorisierten 
Service der Reparatur von der Wickelmaschine, die bei der Anmeldung der Reparatur 
innerhalb von der Garantiezeit, trifft der Kunde.

Garantiebedingungen
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